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BBE/IEHUE

Kak omun u3 nyuymmx pomaHoB koHua 20 Beka, «Bemukuii ['31cOn» BHec
BBIIAIOIIMICS BKJIAJ B aMEPHUKAHCKYIO JHUTepaTypy. B To ke Bpemss 0cOOEHHO
3aMETHO UcIoiab30BaHue aBTOpoM P. CxorroM PuUIKEpPaIbI0M 3BYKONOIPaKaHUS
B CBOMX pOMaHax. 3BYKONOJpa)kaTesbHas JIEKCHKa (OHOMATOIbI) UCIOJIb3YyeTCs IS
nepenadr 3ByKOBOIO MpH3HAKa JeHOTaTa (DOHETUUYECKUMH CpeAcTBaMu si3bika. OHa
MIMPOKO HCIOJb3YeTCAd KaK B IMOBCEJIHEBHOM OOIEHUM, TaK U B JUTEpATYpE, Aenas
A3bIK OOJiee SAPKUM M KUBBIM. OTa JEKCHKa MCIOJb3YeTCAd KaK B YCTHOH, Tak W B
nucbMeHHOW peur. OcCOOEHHO BaXXHYIO pOJIb 3BYKOMOApPaKaHUE WrpaeT B
JUTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUAX IPU ONMUCAHMM MPEIMETOB, NEPEAAYM 3BYKOBOIO
psla, BBIAEIEHUH XapaKTEPUCTUK U AMOLUMOHAIBHOTO HACTPOEHHUS MEPCOHAKEN.

B cBi3su ¢ 3TUM  OOBEKTOM  HACTOAIIETO  MCCIENOBAHUA  SBISIOTCS
3BYKOTIOJIpaXkaHusi, KOTOpble ymoTpeOssitorcas B pomaHe «Benukuit I'ercOm».
N3ydyenne rpamMmaTHueckod (YHKIMM B OCHOBHOM JIEJIUTCS Ha JBa acleKTa:
MOp(OJIOTHUECKU UM CHHTakcuueckuil. M3yuenue Mopdoriorudyeckoil QyHKIMU
3BYKONOJpa)kaHusi B OCHOBHOM COCPEIOTOYEHO Ha M3Yy4YEHUH €ro 4YacTH pEUu.
HccnenoBaHueM CHHTAKCHMUYECKOM (DYHKIMHM  3BYKOIOApAXKaHUSl  SIBJISIETCS B
OCHOBHOM €ro 4jeHbl MpeanoxeHus. VccimegoBanue rpaMMmaruyeckod ¢GyHKIUU
3BYKONOJIpakaHUsl IIOMOTaeT JIy4lle MOHATh POJIb 3BYKONOJpa)kaHUsl B TEKCTE, 4YTO
obJieryaeT aHainy3 U pa30op JIUTEPATYPHBIX IPOU3BEACHUM.

AKTYaJlbHOCTb HCCJIEIOBAHUS TPaMMATHYECKON (YHKIHH 3BYKOIOIPaKaHHM
NOATBEPKAACTCA TAKXKE TEM, YTO OHHU IIMPOKO HCIIOIB3YIOTCS B JIMTEPATYPHBIX
OPOU3BENECHUAX M [OHUMAaHHE HX CHHTAKCHYECKHX M  MOPQOJOTUYECKUX
XapPaKTepPUCTUK IIOMOXKET KaK IPU aHaJIu3€ JTHUX MNPOU3BEICHUHM, TaK W IIPU HX
epeBoE.

Heap HacTodAmedl paboOThl — Ha MaTepualie 3BYKONMOAPAXKATEIBHOM JIEKCHKH,

COOpaHHOM METOJIOM CIUIOIIHOW BBIOOPKH U3 pomanHa @. C. duiypkepanbaa
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«Benukuii ['eTcOn» U3ydUTh TpaMMaTUUYECKyIO (DYHKIMIO 3BYKOIMOJApakaHUs KakK B
CUHTAaKCHUYECKOM, TaK U B MOP(HOJIOTUUECKOM aCTEeKTE.

B paGote pemaercs cienyoomuil psj 3aaa4:

1) U3y4UTh TUHBUCTUYECKYIO IPUPOAY OHOMATOIIOB B aHTJTUHCKOM SI3BIKE;

2) npoananu3upoBaTh TeKcT pomaHa @. C. Ouiypkepanpaa «Benukuil ['eTcOn»
C 1IeNIbI0 cOOpa KopIyca MaTepHaa;

3) mpoBecTH KBaJUTATUBHBIA U KBAHTUTATUBHBINA aHAIM3 KOpIyca MaTepuasna ¢
1[EJIbI0 BBISBJICHHS TPaMMaTUUEeCKON (DYHKIIUM OHOMATOIOB B TEKCTE POMaHa,

4) UHTEPIPETUPOBATH MOJYUECHHBIE PE3YIbTATHI.

Martepuajiom HCCJIAeA0BAHUA TOCIYXXKWIK 179 cliydaeB MCHOJIb30BAHUSA
@. C. dumypkepainbioM OHOMATOIOB B ero pomaHe «Benukuii ['ercOny.

B pabote ncnonap30Banuch Clenyronee MeToAbl HCCAeJ0BAHUA: ONUCATEIbHO-
AQHAJTUTUYECKUH, KIacCU(PUKAIMOHHBIN, METO/IbI KOMITOHEHTHOTO U KOJIMYECTBEHHOTO
aHaamus3a.

Ctpykrypa padoThl ONpEAEseTcs NOCTABICHHBIMU LIEIAMUA U 3aJaYyaMH.
JuruiomHast paborta, o0muM 00bEMOM 52 CTpaHMIIA, COCTOUT M3 BBEICHHUS, ABYX
[JIaB C BBIBOAAMU K KaXJOW W3 HUX, 3aKIIOYEHUs, CIUCKA HCIOJIb30BaHHOU
JUTEpaTypbl, CIUCKAa HUCTOYHUKOB, CIUCKA COKpAlleHUH U MNOpwIokKeHus. Bo
BBEJICHUM OOOCHOBBIBAETCS BBIOOD TEeMBbI, €€ aKTyaJbHOCTb, OMPEIEISIOTCS
OCHOBHBIE 1IEJIM U 33724 UCCIIEJOBAHUS.

[lepBas rTnaBa mocBsImeHa 0030py HAYYHBIX HWCCIEAOBAHUN aHTIUHCKUX
3BYKOIOApPaXaTEIbHbIX E€IUHUI] U HX MecTy B cucTeMe uacTed peun. Ocoboe
BHUMAaHUE B TJIABE€ YACISAETCS XapaKTCPUCTUKE AHTJIUKUCKOW 3BYKONOAPAXaTEIbHOU
JEKCUKH, CHCTEME 4YacTed peyd B  aAHIJIMHUCKOM  SI3bIKE, TI'PaMMAaTHUKO-
MOP(]OTOTHYECKIM XapaKTePUCTUKAM aHTJIMHCKUX OHOMATONOB W MX T'PAMMAaTHKO-
CUHTAaKCUYECKOH POJIU B MPEJIOKEHUH.

Btopas rnaBa mocpsiieHa aHaau3y 3BYKOMNOJPa)XKaTeNbHOW JEKCUKH B pOMaHE

®. C. Ounpkepanpiaa «Benukuit ['ercOu» ¢ TOYKM 3pEeHHS] €€ TpaMMaTHUYECKOM



¢ynkuun. Ocoboe BHUMaHHE B TIJaBe yAENAETCS aHalIu3y KilacCU(UKAUU THIOB
3BYKONOJIpakaHui, (PYHKUUU OMHCAHUM MPEAMETOB M BBIPAKEHHSI ONPENEIECHHBIX

OMOIINH.

B 3akmrodeHun wu3naraloTcsi OCHOBHBIE PE3YIbTaThl U TMOABOASATCSA OOIIHE

HUTOI' UCCIICOOBAaHUA.



I'JIABA |
3BYKOIIOJAPAKATEJBHBIE EJUHUIIBI B COBPEMEHHON
JUHI'BUCTUYECKOM HAYKE

1.1 XapakrepucTHKa aHIJIMHCKOH 3BYKONOAPAKATEIbHOM JIEKCUKH

Jist  Toro 4ToOBI BBIICIWTH B  AHTJIMHCKOM  XYJO0KECTBEHHOM TEKCTE
3BYKOTIOJIpAXKATEIbHYIO JICKCUKY JUIS JaJbHEHIIEro aHaiu3a, HEOOXOAMMO HMETh
YETKOE MPEJCTABICHNE O €€ CYIHOCTH M OTIIMYUTEIbHBIX PU3HAKAX B aHTJIMHCKOM
s3pIKe. |11 3TOTO paccCMOTPUM CYIICCTBYIONIME TOYKH 3PEHUS M KiacCU(DUKAIUH
3BYKOTIOJIpaKaTEIIbHOM JIEKCHKH.

3BYKOTOJIpaXkaHUE, TAaK)KEe H3BECTHOEC KaK OHOMATONes, — 3TO (OHETHUYCCKOE
yrnoA00JICHHE 3ByKaM JKUBOW W HE)KHBOW MPHUPOLI B peun deiaoBeka [CaToBHHUKOBA,
JleoutseBa, 2017]. Hanpumep, Meow-meow (msy-msy), bow-wow (2ae-eas), ding-
ding (Ounv-ouns) u npyrue. M. A. diaakcMaH yTBEPXKIAET, UTO «3BYKOIMOAPAKAHUE
— 9TO 3aKOHOMEpHas HEMPOU3BOJIbHASI (POHETUUECKH MOTUBUPOBAHHAS CBSI3b MEXKIY
(oHEMaMH CIIOBa W JIKAIIUM B OCHOBE HOMHUHAIIMHM 3BYKOBBIM (AKYCTHUECKHM)
IpU3HAKOM JeHoTaTa (MOTHBOM)» [Daakcman, 2016: 11].

Kuraiicknit muarsuct M. Jlio uuTaer, 49TO 3BYKOIOJIpAXXaHUE€ — 3TO CJIOBO,
UMUTHUPYIOIIEe TPUPOAHBIE 3BYKH, HAMPUMEP, 3BYKHU >KUBOTHBIX, HIJIM BOCTIPUSITHE
YeJI0BEKOM 3BYKOB OKpYy Karolux npeameton [JIro: DP].

OTH pa3lWyHble TOYKH 3PEHHSI CXOJATCS HAa TOM, YTO 3BYKOMOJAPAXKAHUS — ITO
CJIOBa, B KOTOPBIX MPHUCYTCTBYET HEMPOU3BOJBHAS CBSI3b MEXIY (HOHETHUECKOUN
(hOpMBI CIIOBa M 3ByKaMH B OKPY KaIOIIEH JICHCTBUTEIHHOCTH.

AHTIHICKHE 3BYKOMOAPaXKaHUS KIACCUDUIIMPYIOTCS MO Pa3IUYHBIM TPHU3HAKAM.
Il. N. I'puropeeBa  u  JI. O. bepesynkas  cumraroT, 9YTO  KJIacCUUKAIUSI
3BYKOTIOJIpaKaHUN MOKET OMUPATHCS HA THIT HCTOYHUKA 3BYKa W BKJIIOYAET 5 TPYIII:
(1) UmuTanms 3ByKOB, HCXOASIINX OT YesioBeka: cough (kawnsms), yell (kpuuamy);

(2) Umutanus ronocos rtuil: tweet, chirp (webemamy);



(3) UmuTanus 3ByKOB, H31aBaEMbIX dKHUBOTHBIMU: MO0 (mbruams), quack (kpsxamv);
(4) UmuTanuss NOPUPOIAHBIX 3BYKOBBIX  SIBIICHHH WM 3BYKOB, H3]1aBaCMbIX
HCOyIIEBIEHHBIMU TIpeaAMeTaMu: rat-tat-tat (mpa-ma-ma), knock (cmyuams);
(5) Cmemannble 3ByKu: Z2Z, (MMHUTAIUS 3BYKa ITyOOKOT'O JABIXaHUS CIIAIICTO YeTIOBEKa

WK J)KUBOTHOTO) [["puropreBa, bepesyukas, 2017].

[To mHeHuto BopoHuHa, 3ByKOBBIC JEHOTATHI ACIATCS Ha 3 THHA: yaap, Heyaap U
JUCCOHAHC. Yapbl, KAK MEXaHUYECKHE, TaK M aKyCTHUECKHE (HalpuMep, CHIIbHBIC
3BYKOBBIC BOJIHBI OT B3PbIBa), MOT'YT BbI3BaTh BHOPAIIMIO PE30HATOPA, UYTO MPHUBEICT
K BO3HMKHOBEHHMIO pe30HaTOpHOro Tona. Hampumep, tat (mam), tick (mux), pop
(umoxkams).  Heymap ~ MOXET  paccMaTpuBaThCs ~ KaK  «CBEpXOBICTpAs»
MOCJICI0BATEILHOCTD YIapOB - YAapOB, KOTOPBIE IMPOUCXOIAT TaK OBICTPO, YTO HAII
OpraH ciyxa HE yCIIeBaeT YJIaBIMBaTh OTIACIbHBIC UMIYJIbChl U OOBEAUHACT UX B
eIuHBIN 3BYyK 1Jis1 Hac. Hampumep, boom (epemems), zzz (drcysrcocanue), hiss
(wunenue). C aKyCTHYECKOM TOUYKH 3pEHHS IMCCOHAHCHI MOXKHO paccMaTpUBaTh
00 Kak OBICTPYIO TOCIEAOBATEIHLHOCTh YAApOB, JIMOO KaK CEPHUI0 MPEPHIBUCTHIX
HEyJapoB, TEM HE MeEHee, YHHUKaJibHas MpUpoAa HUX 3ByKa 3acTaBISIET WX
KJIacCU(PUITMPOBATh KaK OTACIBHBIA KIACC 3BYKOB - TE-TO MEXKIY yIapaMu H He-
ynapamu. Hampumep, roar (pés), bark (naamw), drum (6apabanums) [BopoHuH,
2004].

C. B. Boponun kimaccupuIupoBan aHTJIUUCKHE 3BYKOMOJPAaKaHUS HAa OCHOBE HX
(OHETHYECKUX XapaKTEePUCTHK. [10 ero MHEHWIO, aHTJIMACKIE OHOMATOIICH JENISTCS
Ha 5 KJIACCOB:

1) HCTaHTBI UMUTUPYIOT OYCHb KOPOTKWH, MTHOBEHHBIN 3BYK, HAIPUMED, CTYK,
xjmomok W T.1. CTpyKTypa WHCTaHTa BKIIOYaeT KpATKUW TJIACHBIA MEXITy
coracHbIMU, vamie Bcero 3to /p/, /b/, It/, [d/, kI, Ig/. Hanipumep, pop (umoxams), tap

(cmyuams), chop (pyoums), chack (cocumams).
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2) KoHTHHYaHTBl IMUTHPYIOT JJIMHHBIC, HEIPEPBIBHBIC 3BYKH, Hampumep, 100-100
(my-y-my-y). Takue ciioBa 0OBIYHO COJEPIKAT JOITHH riacHbId kopHs: /i:/, la&l, Iu:l,
/a:/, la:/, /a:l. Hanpumep, beep (nucx), buzz (orcyscorcanue), hiss (wunems).

3) ®pekBEHTATHBBI HMMUTHPYIOT OUYCHb OBICTPYIO CEpHIO JHCCOHUPYIOUIUX
3Byyanui. Camas BakHas QoHema - BUOpaHT /r/. DOpPEKBEHTATUBBI, TAKKE
Ha3bIBaCMbIC OHOMATOIIAMHU-JIMCCOHAHCAMH, YacTO MPEACTABISAIOT COOOW JIBE HIIU
0osiee HEMPOJOJDKUTEIBHBIX 3BYKOBBIX YacTOTHBIX Tojoc. Hampumep, chirp
(uupuxnymeo),
burl (wenmamo npo cebs), creak (cxkpunems) [Tam xe].

4) MHCTaHTBI-KOHTHHYAHTbl HMHTHUPYIOT 3BYKOIOJApAXKaHU CMEIIAaHHOTO THIIA,
BKJTIOUAIOIIUX yaap C MOCICAYIOUUM MM IPEIIISCTBYIOMNM HeyAapoM (TOHOM HIIH
urymom). [dnakeman, 2016]. Hanpumep, flap (xzonams), slump (naoams).

5) ®pekBeHTATHUBbI KBa3WWHCTAHTHI-KOHTHHYAHThl HMHUTHPYIOT CMEIIAHHBIC
3By4YaHUs, BKJIIOYAIONIMNE BCE TPH THIA 3BYYaHWs: yJap, HEydap W JHUCCOHAHC.
doHeMHasi CTpYKTypa TOr0 THIIA BKIIOYAaeT BUOPAHT /1/ (I€TepMUHAHT AMCCOHAHCA),
CMBIYHBIC COTJIACHBIC (JIETEPMHUHAHT yJapa), IIeJeBbIe COTIACHBIE (JIeTepMUHAHT
IIyMa) a TakXe JOJTHUe TJIaCHbIe M COHAHTHI (IeTepMUHAHTHI Heyaapa). Hampumep:
flirt (nopwisucmo yoapsame), thrum (6penuams), tramp (cmyname msoiceno)
[Bopouumu, 2004].

B xoze s3bIKOBOM 3BOJIIOIMHM MPOUCXOJIHUT MOCTENECHHAs yTpaTa MKOHHUYECKOU
CBI3M Mexay (QoHeTndeckoi (opMOl 3BYKOIOAPAKATEIBHOTO CJIOBAa W  €r0
AKyCTUUYECKHUM 3HAauYC€HUEM, NOJyUnBIIas Ha3BaHue aenkoHuszamuu. M. A. diakcman
BBIJICITIIIA 5 CTaTUi JICMKOHHU3AINH, BKIIOYasi HYJEBYIO:

1) Ha HyneBo#l cTajiny NEHKOHU3AIMH HAXOMATCS MEXKIOMETHS, COCTOSIINE W3

(GoHEM, KOTOPBIX HET B MEPBUYHOM (HOHEMATHUSCKOM HHBEHTApE S3bIKA.

Hanpuwmep, ough (ox).


https://www.wordhippo.com/what-is/the-meaning-of/russian-word-dfa5b44c1a58bcfe34f274aa80104c6a6fc7e1be.html

2)

3)

4)

5)

9

Ha nepBoil cTaguu AEUMKOHU3ALMH HAXOJATCS HECHCTEMHBIE MEXKIOMETHS,
KOTOpBIE €Ill€ HE MOABEPIInuch (POHOCEMAHTUYECKH 3HAUYMMBIMH PETYJIIPHBIMU
(doHeTUeCKMMU M3MeHeHUsAM. Hanpumep, 77z ()kyxoKamuii 3ByK).

Ha BTOpOIi cTaguu 1eMKOHU3ALUNA HAXOASTCS CI0Ba, KOTOPhIE ObUTH BKIIIOUEHBI
B SI3bIKOBYIO CCTEMY C COXPAaHEHHEM CBOEro NEPBOHAYAIBLHOI'O 3HAYEHHUS U HE
IOpeTepIeBIIne CYIIECTBEHHbIX HM3MeHeHH (oHemMHON (opmbl. Hanmpumep,
crunch (xpycmems).

Ha tpeTheil cTraguu 1eMKOHU3aUKA HAXOASATCS 1B TUIIA CJIOB. DTO MO0 CIIOBA,
KOTOpbIE TMOABEPIJIMCH OJIHOMY WJIM HECKOJbKUM (POHOCEMaHTHUYECKHU
3HAUUMBIM  HU3MEHEHUsIM B  [mpolecce  (POHETHUYECKOW  HBOJIIOLHH,
HOCOXPAHUBIINE XOTA OBl OJIHO «IEPBUYHOE» 3BYKOBOE ATUMOJIOTHYECKOE
3Hauenue. Hanpumep, laugh (cmesmscs). inu 310 c0Ba, KOTOPBIE COXPAHIIN
CBOIO MMEpBOHAYaIbHYIO0 (OPMY, HO YTPATUIU CBOE NEPBOHAYAIIBHOE 3BYKOBOE
3HaYeHHUE B pe3yjbTaTe ceMaHTH4ecKo 3Bomounu. Hanpumep, bib (nepeonux,
Ha2pyOHUK), U3HAYATIBHO «NUmMb» OT JJATHHCKOTO sI3bIKa <ibere>»

Ha derBepToii CTaguu NEMKOHM3ALUHM HAXOIATCA CJIOBA, KOTOPBIE YTPATHIIN
KaK CBO€ MEpBOHAYAJIbHOE 3HAYEHHE, TaK W CBOIO NEPBOHAYAIBHYIO (OpMY.
Hanpumep, bug (orcyk), W3HAYAIBHO «umo-mo nyeaioujee, ny2dano» OT

CpeaHeaHTTUICKOro cioBa <bugge> [Paakcman, 2016].

AHTTUHCKHUE 3BYKOIOpaKaHUsI UMEIOT 3 crenuduIecKuX Mmpu3HaKa:

1) Tlpuopurer aymuaibHOrO BocHpuATHsA, Hampumep: Knock (cmywamw), roar

(pvruams), hiss (wunemy).

2) T'pammarnyeckas cielmuUIHOCTh U Y3HABAEMOCTH BCIICJICTBUEC:

nepexo/ia OJTHOM YacTH pevyu B IPYrylo 1o KOHBepcuu, Hanpumep: a ding-dong
(n) - to ding-dong (V) (Oure-oone);

OTHOCHTEJIEHO HEOOJIBIIIOTO KOJIMYeCTBA (IICKCUH 1 aQPUKCHBIX CTPYKTYD,
HaTIpUMeEp:

Items pop up on the screen. —to pop (xzonamo)



10

| heard a loud pop. — a pop (xzonox)

- 0O0JIBIIIOTO KOJIMYECTBA PENYIUTUIIMPOBAHHBIX Gopm, Hampumep, tick-tick (mux-

mux), ping-pong (nune-none), quack-quack (kps-xps) u 1.1 [Jlorauesa: DP].

OCHOBHBIM METOJIOM H3y4YeHUS (POHETUYECKOM CEMAHTUKU SIBJISIETCA METO]I
donocemanTrueckoro ananusa ciona (PCA) chopmynupoBanusiii C. B. BoponuHsl,
U BHOCNEACTBUM YyTOUHEHHBIN M. A. ®nakcman. OH BKIItOYaeT B ceOsl aHaIu3 ClIoBa
NOCPEJICTBOM B3aUMOCBS3aHHBIX OMNEpali C IeJIbI0 ONpEeTIeHUs] HaIU4Us B HEM
3BYKOM300pa3UTENbHBIX  XapaKTepUCTUK. B  HameM  wuccienoBaHuu  OyayT
UCI0JIb30BATHCS CIEAYIONINE ONEePALIUHN:

1) «CemaHTuKay - ONpeIeICHHE 3BYKOBOTO 3HAUCHUS CIIOBA;

2) «Kpurepum» - omnpeneiceHHe 3BYKOM300pa3UTEIBLHOCTH CIIOBA MO KPUTEPHUAM
UACHTU(UKAIIUY, XapaKTEpHBIM IS  OMNpPEAEICHHOr0 Kjacca OHOMAaTOIOB;
Hanmpumep, kpaTkue Ti1acHbIe MEXAY B3PBIBHBIM COTJIACHBIM JIJISI HHCTAHTOB.

3) «DTUMOJIOTHS» - HEKOTOpBIE CIIOBA, MOCKOJIBKY B MPOIECCEe PA3BUTHUU SI3bIKA
OYEBHJIHAS CBSI3b MEXKY 3BYKOBBIM JICHOTaTaM U (POHETHYECKUM OOJIMKOM CIIOBa
CTUpPAETCsl, TO HEOOXOAUM ITUMOJIOTMUECKUN aHATIU3 110 CTEMEHSIM JEUKOHU3AIUY;
4) <Summa summarum>>- aHaJIu3 MOJYYCHHBIX JaHHBIX, U IPUHATHE PEIICHUS O
HAJIMYUHU WA OTCYTCTBUHU 3BYKOM300Pa3UTEIbHOCTH B ciioBe [Dmakcman, 2019].

B «CnoBape aHTIMICKOH 3BYKOM300PA3UTEIIFHON JIEKCHUKH B JHAXPOHUYECKOM
ocemeHun» M. A. @nakcman nepeyuciania 875 aHTIMHCKUX OHOMATOTIOB.

B pe3ynbTare npoBeAEHHOTO aHaIM3a HAy4YHbIE JIMUTEPATYpPbl, Mbl MPULUIU K
BBIBOJY YTO 3BYKOINOAPaXXKaHWE - O3TO CJIOBO, HMMHUTHpYyomee (HOHETUYECKOU
3ByKOBOWM JIEHOTaT, HANpUMEpP, 3BYKH, HUCXOIAIINE OT  YEJIOBEKa, OT NOTUL U
KUBOTHBIX, 3BYKH MPUPOAHBIX SIBIICHUH, a TaKKe HEOJIYUIEBICHHBIX MPEIMETOB.
Tumnel 3By4aHuu JAeNsieTcs Ha yaap, HeyJdap U AuccoHaHc. M 3aBUCHMOCTH OT TUMa
3By4aHUU BBIACISIOT 5 KIAacCOB OHOMATOIOB: MHCTAHTHl, KOHTHUHYAaHTHI,
(bpEeKBEHTATHBBI, HWHCTAHTHI-KOHTHHYAHTHl ¥ (PEKBEHTATUBBI KBA3WUHCTAHTHI-

KOHTHUHYAHTEI. OTanyuTeILHBIM ucpTaMu AHTIUHACKUX BBYKOHOI[pa)KaHI/Iﬁ ABJISICTCA
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3BYKOBas CEMaHTHKa u OrpaHUYECHHAs Mopdoorus, C oomIImeM
penymuiupoBaHHbiX  Qopm. st ompeneneHus 3BYKOMOJpaKaHUM B JTaHHOM
UCCIIEIOBAaHUU MNPUMEHHMBI 4 omepaiuu MeTtofa (HOHOCEMaHTHYECKOrOo aHaIu3a:
«CEMaHTHKa», «KPUTECPHUM», «ITUMOJIOTHS» M «Summa summarum», € Yy4ETOM
CTEIICHEH JICMKOHHU3AIUH.

B crnepytome mnaparpade, paccMOTpHUBAIOTCS TrpaMMaTH4YecKue (QYyHKIIMHU

AHITIMACKUX 3BYKOIIOJAPa’KaHUU.

1.2 I'pammaTnyeckasi QyHKIMSA AHIVIMACKHUX 3BYKONOAPAKAHUMN
1.2.1. Cucrema yacTeil peuyd B AHIVIMHCKOM SI3bIKE

[To cBoemy 3HaueHUIO, MOP(OJIOTHUYECKUM TMPU3HAKAM W CHHTAKCHYCCKUM
(GYHKLIMAM 3BYKOIOJpPAXKaTEJIbHBIE CJIOBA OTHOCSTCSA K OIpPEACJICHHBIM Kilaccam,
Ha3bIBAEMBIM YaCTIMU peuyu. YacTepeuHas NMPUHAIJICIKHOCTH CJIOBA BIUSET Ha €ro
rpaMMmaTiieckass QGyHKIMIO B mpeiioxkenuu. [loaTomy nanee paccMmaTpuBaeTcs
CUCTEMa YacTell peuu B aHTJIUNCKOM SI3BIKE.

B aHrimmiickol rpamMMaTHKe ~ BBIICJNSIOT JBE€ TPYNIIBI  YAacT€M  peuu:
CaMOCTOATENIbHBIE U CHy)KeOHble. OTH YacTH pEeYH TOKa3bIBAIOT, KaK CJoBa
GYHKIMOHUPYIOT B TMpeMioxkeHuu. llpu »TOM OIHO M TO KE CIOBO MOXKET
(YHKIIMOHUPOBATh KaK pa3HbIC YacCTH PEYd B Pa3NIUYHBIX mpemiokenusx [Khan:
OP].

K camocTosTeIbHBIM YacTIM peYell OTHOCITCS CYIIECTBUTEIbHOE, TIJ1arod,
npuiaraTeJIbHOE U Hapeyue.

CymiecTBUTENBHOE - 3TO YaCTh PEUYH, KOTOpas OTBEYAET HA BOMPOC “KTO/4TO?” W
BBIpa)KAaeT CyOCTAaHIIMIO B CaMOM IIIHPOKOM CMBICIIE CIIOBA. B MOHATHE CYOCTaHITMU
MBI BKJIFOYaE€M HE TOJBKO Ha3BaHHs XUBBIX cymectB (boy, girl, bird) u HexuBBIX
npeamMeToB (table, chair, book), Ho u Ha3BaHus aOCTPaKTHBIX MOHATHUH, T. €. KAUECTB,

cocrosiHui, nericteuii (Kindness, strength, sleep), orBiedeHHBIX OT UX HOCUTEIICH.
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Cy1iecTBUTEIbHBIE MOXKHO pa3AeiuTh Ha 2 Kjacca: MMEHa COOCTBEHHBIC U MMEHA
HapulaTelIbHBIC.

Nmena cobcTBeHHBIE — 3TO MMEHA KOHKpETHBIX moaeit (Mary, Peter, Joe), mect
(Moscow, London, Beijing), Ha3Bauuii mecsieB u aueit nenenu (February, Monday)
WIM Ha3BaHUW Belled, HampuMmep Kopabsed wumu rocTUHHUIl. OHH OOBIYHO
HAYMHAIOTCS C 3arJIaBHBIX OYKB.

Hapumarensubie  cyliecTBUTEIbHBIE — 3TO  HWMEHA, KOTOPbIE  MOTYT
UCIIOJIB30BAThCS JJIi 0003HAueHusl J00O0ro 4YjeHa TPYIIbl JIIOJAEH WU Bellen
(woman, cat, car), rpyIn coOnocTaBUMbIX JIFOCH MM BElIeH, pacCMaTPpUBAEMbIX Kak
enunoe 1enoe (family, army, flock), wmarepmanos (cotton, iron, lead), wiun
abctpaktueie monstus (happiness, love, encouragement) [Kaymanckas, Kosuep,
KoxeBuukonsa, [Ipokodbera, Paitnec, CkBupckas, L{pipausa, 2008].

['maronm - 3T0 wacTh peum, oOo3Hauaromias aeictBue. [lo Mopdonoruyeckoi
CTPYKTYp€, TJIaroJibl AeNsATcs Ha 4 Kiacca:

1) TlpocTsle ri1arojsl cogepkaT TOJIbKO oauH KopeHb: listen, read, walk u .11

2) Tlpou3BoaHbBIC INIarojax KpoMe KOpHs cojepkaT (uiekcuii: mpucTaBky (replay,

unload, disagree ) u/unu cydhduxc (shorten, identify, criticise).

3) CnosxHbIe Taaroisl comepkar 2 kopus: daydream, sleepwalk, whitewash u 1.1

4) CocraBHo#l ((pa30BbIi) TIIaroj COAEPKHUT TJIArojd W Hapedne WU IIPEIyor:

look out, stand up, pull off u T.mm.

AHTIMIICKHE TJaroyibl KIACCU(DUITUPYIOTCS KaK CMBICIOBBIE M CIyXeOHble B
3aBUCHUMOCTH OT UX 3HAYCHHSI.

CMBICIIOBBIE TJIAr0Jbl UMEIOT COOCTBEHHOE JIGKCMYECKOE 3HAYCHUE U BBIPAKAIOT
KOHKpETHOE JeiicTBUE Wiau cocTossaue: WOrk, read, sleep u t.mm.

CnyxeOHble riaaroyibl HE UMEIOT 3HAa4YeHusi caMu 1o cede. OHU UCMOIB3YIOTCS
TOJIBKO 11 00Opa30BaHUs CJIOKHBIX IVIAroJbHBIX (DOPM WIIM COCTABHBIX CKa3yEeMBbIX.

CJIy>K€6HI>Ie rjiiarojibl CHpAraroTCsa B COCTABHBIX CKAa3yCMbIX, a4 3HA4YUT, C HX



13

MOMOIIIBI0 MOYKHO BBIPAa3UTh JIMI0, YKCIO U Bpems: t0 be, to become, to seem u T.mo.
[ Aarnuiickue riiaroisl. Kiaccuukaiys ri1arojioB aHMIHHCKOTO s3bika; DP].

[IpunaraTenbHoe BBIpa)karollee KayecTBO CyllecTBUTENbHOro. [lo 3HaueHuio u
rpaMMaTUYECKUM XapaKTepUCTUKAM TMpuiaratelbHble JACJSITCS Ha 2 Kjacca:
KauyeCTBECHHBIE Y OTHOCUTEIBHEIC.

KauecTBeHHble TmpuaraTeabHble OMHUCHIBAIOT U3MEHSIONIEECS 1O CTENEeHU
Ka4ecTBO MJIM CBoMcTBO oObekTa: little, large, high u t.m.

OTHOCUTENBbHBIE TpWIAraTeibHbIE YHNOTPEOJSIOTCS MJIS OMHUCAaHUsI TPU3HAKOB
NpEeAMETOB WM SIBJICHHM, KOTOpPbIe HE MOTYT OBITh ONHUCAHBI B OOJIBIICH WU
MEHBIIICH CTENEHH, T. €. He UMEIOT cTenenel cpaBuenus: Italian, silken, preparatory
u t1.1. [Kaymanckas, Kosaep, KoxeBuukona, Ilpokodnena, Paiinec, CkBupckas,
pipuBa, 2008].

Hapeune — »9T0 wacTh pedw, KoTOpas BBIpakaeT OOCTOSTENbCTBA,
COTPOBOKJIAIOIIE JEUCTBUE WM COCTOSIHHUE, JUOO YKa3blBa€T HA XapaKTEPHbBIC
YepThl AEUCTBUS UK KadecTBa. [1o 3HaUeHUIO Hapeuus JeATCs Ha S KJIaCCOB:

1) Bpemenu - 3TO dYacTH peud, 00O3HAYAIOI[ME BPEMEHHBIC MPOMEKYTKH
JNEUCTBUSI U JalOIM€ OTBEThI HAa BOMPOCHI “korma?”,“kak aoJro?”,“c Kakux
nop?”. Hanmpumep, day, tomorrow, NnOw u T.11.

2) MecTa - 3TO YacTH peuH, yKa3bIBalOIINe Ha MECTO MIIM HAIllpaBJICHHE ICHCTBUS
¥ OTBEYaIOIIWe Ha BOMPOCH “rme?”,“kyma?”,“orkyma?”’. Hampumep, here,
inside, upstairs u T.11.

3) Hapeune o0pa3a HEWCTBHS - 3TO YaCTH PEYM, KOTOPHIC OIMCHIBAIOT KakK
BeITIONTHACTCS nerictBue. Hampumep, kindly, quickly, well u t.mm.

4) CremneHH - 3TO YaCTH PEYH, YKa3bIBAIOIIKNE HA KOJMYECTBO, MEPY HIIH CTCPEHB
U OTBEYAIOIIME Ha BOMPOCHI ‘“‘CKOJIBKO?”,““HACKONBKO?” “BO CKOJBKO?” ‘B

kakoi mepe?”’. Hammpumep, very, quite, really u T.m.
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5) @oxycupyrowue napeuus 3T0 4aCTH PEUH, KOTOPBIC CIEIAIOT CEMaHTHUCCKHIMA
AKLIEHT Ha OJHOM WMJIM HECKOJBKHMX 4YacTIX MH(POpPMaLUH, NPEICTABICHHON B
npemioxenuu. Hanpumep, especially, generally, only u T.i. [Adverbs: 5P].

K cayxeOHbIM YacTUM pedeil OTHOCSTCS MECTOMMEHHE, MpeJior, COK3 H

MEXKOOMETHUC.

MectonMeHne - 3TO 4YacTh pPEYH, KOTOpas YKas3blBa€T HA MPEAMETBI U HUX

KauecTBa, BMECTO HMMEH COOCTBEHHBIX, MPEAMETOB WM Ka4eCTB IMpeIMETa.
Hanpumep: |, he, she, this, my, myself u t.. [Mecroumenust B aHMIHICKOM SI3BIKE:
OP].

[Ipenynor - »To yacTh peun, oOO3HAUAIONIAs OTHOIICHUS MEXIY MpeaMeTaMu U
sgBiaeHUSIMU. OH TOKa3bIBA€T OTHOIIEHUS MEXJIY CYIIECTBUTEIbHBIM  WJIHU
MECTOMMEHHEM M JPYyrdMH CJIOBaMH, Hampumep, In, on, between wu T.m.
[Kaymianckas, Kosuep, KoxeBnukona, [Ipokodwera, Paitnec, CkBupckas, [{pipiuBa,
2008].

Cow3 - 3TO YacTh peud, KOTOpas IOHMKAET CBA3b MEXKIYy NpeAMETaMH H
aBieHUsAMU. OH COEQUHAET YacTU NPEIJIOKEHUS, MPEIJIOKEHUS U TPEIJIOKEHHUS
[CangkagamoBa, 2017].

MexnomeTne — 3TO 4acTh peYM, BbIpaKarollas SMOLUU, OLIYIICHHUS, ICUXUYECKUE
COCTOSIHMSI W JpYrue peakuuu 0e3 WX HauMEHOBaHUS. MeXIOMETHS MO3BOJSIOT
BBIPAKAaTh TaKUE DMOIMH, KaK paJocTh, OTrOpYeHHUE, OJI00peHue, yAUBIICHUE,
HETEPIIEHHUE, THEB U TaK Jajee.

MexaomMeTns, Kak U BCE€ JAPYrU€ CJIOBa B SI3bIKE, OOJAJaIOT CEMAaHTHUYECKHUMHU,
(bOHETHYECKMMHU ¥ TpaMMaTUYECKHUMHU Xapaktepuctukamu. OHH, Hampumep,
HEU3MEHSIEMbI C TOYKU 3peHHs Mopdosoruu. OHU TaKKe BBITIOJHSIOT Pa3InYHbIC
CUHTAaKCHYECKHE U rpaMMaTHdeckue QyHKIu. Mexa10MeTHsI MOTYT UCITOJIb30BATHCS
COBEPIIEHHO OTJIEJIbHO U KaK CaMOCTOATEIbHOE BhICKa3biBaHUE. OIHAKO, MOCKOIBKY
MEXJOMETHE HE BBHITIOJHACT HOMHHATHBHYIO (DYHKIMIO, OHO HE MOXET OBITh

3HAYMMbIM, U B PC3YJIbTATC MCKIAOMCTHUC YAaCTO, AAKC B HCKOTOPBIX PYKOBOACTBAX,
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3amuchiBaeTcsl B pasnene "(QyHKIMOHANbHBIE 4YacTU pedd'", UYTO COBEPILICHHO
HEOMpPaBIaHHO, TOCKOJbKY WX CHHTAKCUYeCKue (YHKIUM TMPUHIUIHAATIBHO
Pa3JINYHBIL.

Mexaometust kiacCu@UIUPYIOTCST Kak MEepBOOOpa3HbIe WM HENepBOOOpa3HbIe B
3aBUCHUMOCTH OT MX cocTaBa. [lepBooOpa3Hbie MEXIOMETUS — 3TO T€, KOTOPhIE HE
HUMCIOT CBSI3W HU C OJHOM W3 3HAMEHATENIbHBIX yacTed peun. Hampumep, floop, ur,
aw. Takuwe MeXJOMETHs 4Yalle BCEro BbI3BIBAIOTCS ASMOILMOHAJIBHBIMU KPUKAMH,
BOCKJIMIIAHUSIMU, BOCKJIMIIAHUSAMU, 3ByKaMu. HemepBooOpa3Hble — 3TO KJIacC CJIOB,
KOTOPBIC B TOW WJIM MHOW CTEMEHH COOTBETCTBYIOT CJIOBaM uiu ¢hopMaM OJHON WIH
HECKOJIbKUX CaMOCTOATENBHBIX vacTel peun. K HemepBooOpa3sHbIM MEXKJIOMETHSIM,
HECOMHEHHO, OTHOCATCS (pa3eosoru3mMbl M YCTOMYMBBIE CIIOBOOOpA30OBAHMS.
Hanpumep, “there you go...”, “well, well, well” n 1.1. [llypkanoBa, JIcoHTbeBa,
2017].

B wactu peun 3Bykomojapa)kaHue OCOOEHHO TpyAHO ompeaenutb. CloXHOCTb
BO3HUKAET MpPH pa3IUYEHUU 3BYKONOJPAXAHUM M MEXKIOMETUH, a TakXKe Ipu
ONpENEIICHUN  KaTErOPHAJIbHOTO  3HAYEHHs]  Pa3IUYHbIX  THUIIOB CJIOB U
WUIIOCTPATUBHOTO ~ MaTepuajia, KOTOpble 4YacTto mnepecekatorcs. CorjiacHo
T. [llyraxapa (T. Sugahara) anrnuiickue OHOMATONBI MOXET HCIOIB30BATHCS Kak
CYLIECTBUTEIIbHBIE, TJIArojbl, MEXKJIOMETHS, MpUIIaratelibHble W  Hapeyusl.
Crneunduka 3ByKOMOApPa)KaHUS B ITUX YACTIX pedyd OyAeT M3ydeHa B CIEayIoUei
naprpade [Sugahara, 2010].

Takum oGpa3oM, MOXKHO CHENATh BBIBOJ, YTO B aHTIUHCKOM SI3BIKE CYIIECTBYIOT
YETBIPE CaMOCTOSITEIBHBIE YACTH PEUHU - CYIIECTBUTEIBHOE, IJ1aroJ, MPUIaraTeabHoe
u Hapeuue. U CymIeCTBYIOT 4YeThIpE CIYXKEOHbIE YacTH pPEYd - MECTOMMEHHE,
npemior, cow3 u Mmexaomerue. [lockonbky B JaHHOM pabOTe HAXOAUTCS CIOBA,
0003HaYaOIINHI 3BYK, TO U3 CIYKEOHBIX YacTel pedeil HaC MHTEPECYET MEKIOMETHE.

HOCKOHBKy BBIPAXKCHUC SMOIINH MOKCT OBITH CBSI3aHO CO 3BYKOBBIMHU JCHOTATaMH.
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1.2.2. 'pammaTuko-Mop G o10rnuecKre XapaKTepUCTHKH 3BYKOIIOAPaKaHU S

UToOBl Nydille MOHATH CTHJIMCTHYECKYIO (DYHKITUIO 3BYKOMOJpakaHUs, B 3TOM
naparpade OMUCHIBAIOTCS MOP(OIOTHIECCKAE XapaKTCPUCTHKHA YacTe peud, B
KOTOPBIX BBICTYIAIOT 3BYKOIOAPAKAHHUS B AHTJIMUCKOM SI3BIKE: CYIICCTBHUTEIBHEIE,
TJIaroJibl, IpHJIaraTelbHbIC, HAPEUUs U MeKI0METHsA. Kpome Toro, paccMaTpuBarOTCs
TaKWe CYIIECTBCHHBIC IS 3BYKOIMOAPAKATECIBHOH CHCTEMBI SI3bIKA CITOCOOBI
CII0BOOOpa30BaHMs, KaK KOHBEPCHSI M PEyTUTHKAITUS.

CymiecTBUTEIbHBIE B OCHOBHOM HWMEIOT 2 CIEIYIOMUX MOP(OJTOTHYECKHUX
npHU3HaKa.

1) Kareropus uuncna:

Enuncreennoe: | heard a loud pop.
MmuoxectBennoe: | heard loud pops.
2) IMapgexubie GOPMBI:
Oomuii: There'’s a Jingle.
Ponutensusiii: There’s a Jingled sound. [Kaymranckas, Kosuep, KoskeBHHKOBA,
[TpoxodneBa, Paitnec, CkBupckas, Lpipausa, 2008].

OcHoBHbIe MOp(onornyecknue (GoOpMbl Tiaroja B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM
A3bIKe: MHGUHUTHB, HEOIPEACIICHHOE IMPOIIEAIIee BpeMs U  IpUYACTHE.
3BYKOTOJIpakaHUsl TakkKe UMEIOT T€ k€ MOP(HOIOTHYECKHE XapaKTePUCTUKH, KOTAa
UCIIOJIb3YIOTCSI B KAUECTBE TJIaroJioB.

Hanpuwmep:

1) NudunauTtus: The bee has to buzz.

2) Heompenenennoe npomresmiee BpeMs: The bee buzzed.

3) Ipuuactue I: The bee is buzzing.

4) Tlpuuactue Il: The bee has buzzed.

Kpome TOTrO, 3BYyKOMOApa’kaHWE TaKKE MOXKET HCIIOIb30BATHCS KaK TePYHIHM.
Iepynauii oOpasyeTcs myteM noOaBiacHUs cypdukca «-iNg» K OCHOBE TIjarojia |

umeeT Ty ke Gopmy, uto u npuyactue I [Sugahara, 2010].
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Hanpumep:

The cawing of a crow...

The twinkling of the lights...

[IpunaratenbHO€ HMMEET CTENEHW CpPABHEHUS: TOJOXKUTEIbHAs  CTEICHBD,
CpaBHUTENIbHASL CTEMEHb M TPEBOCXOAHAs CTeneHb. [lomokuTenbHass CTENeHb
obo3HayaeTr ocHOBHyHO ¢opmy mnpuiarareasnoro (tall,  small, beautiful),
CpaBHHTEJbHAs CTENEeHb 0003HadaeT Oojiee BBICOKYIO cTerneHb kaudectBa (taller,
smaller, more beautiful), mpeBocxoaHast crerneHb 0003HAYaeT BBICIIYIO CTCICHB
kagectBa (tallest, smallest, most Dbeautiful). Kak mnpaBuio, mnpunaratenbHbie
OKaHYMBAIOTCSH CyppuKcaMu «-y> <€OW> <eer>» <¢le», HO OOJBIIMHCTBO
3BYKOITOIpaKaH U, SIBJISIIOIINXCS MTPUIaraTeIbHbIMU, OKAHYMBAIOTCS Ha «ed>y <«dng>>
Nx crenenu cpaBHEHUSI MOTYT OBITh OOpPa30BaHbI CICAYIOITUM 00pa3oM:

1) CunTeTnueckuii cioco0: uiekcueit «-er>; <eest>s

2) AHaMUTUYECKHUI CIOCO0: MOCTaBUB «MOIe» U «MOSt»y mepea mpuiiaraTeIbHbIM
[Kaymranckas, KoBuep, KoxeBuukosa, [Ipokodnesa, Paitnec, CkBupckas, L{pipinBa,
2008].

Hampumep:

1) ITonoxurensHas crenenb: Carmen pulled the crisp drawer out.

2) CpasuutenbHas crenenb. Carmen pulled the crisper drawer out.

3) IlpeBocxonnas crenenb: Carmen pulled the crispest drawer out.

ITo mopdomornyeckoMy CTpPOCHHIO Hapeuus OOBIYHO MOXKHO pa3JelIuTh Ha
npocteie Hapeuwmst (long, enough, then, there), mpowmsBomubie Hapeuus (Slowly,
forward, headlong), cinoxusie Hapeuus (anyhow, sometimes, nowhere), cocraBHbie
Hapeuus (at once, at last). XoTs Hapeuns: Tak)Ke UMCIOT CTEIICHU CPaBHCHUS, OHH HE
9aCcTO HUCTIOIB3YIOTCS, KOT/Ia 3BYKOTIOIpakaHus (PYHKITMOHUPYIOT KaK HApEUusl.

Korna 3BykonoapaxaHue HUCIOJb3YETCsS KaK Hapeunue, OHO OOBIYHO HCIIOJIb3YyeTCs
KaK MPOCTOE HApEeUHue W MOYTH HE HUCMOJIb3YyeTCs KaK MPOU3BOAHBIE WU COCTABHBIC

Hapeuus. OyHKIUS Hapeuyusi 3akioyaercss B MOAU(PUKAMU Tlaroia WIH
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npuiarateasHoro. [lodToMy, MO TOJOKEHHUIO 3BYKOIOAPAKATEILHOTO CJIOBA B
NPEUIOKEHUU MOXKHO OIPEICIUTh, YTO OHO HCIIOJIB3YyeTCS B KaueCcTBE HapedHs
[Sugahara, 2010].

Hanpumep:

1) TIpocteie Hapeuus: My ice-cream fell splat onto the pavement.

2) Cnoxubie Hapeuns: Rain fell pitter-patter against the windowpane.

Yro Kacaercs 3BYKOINOJIPaKATEIbHBIX MEXJIOMETHH, TO OOJBIIMHCTBO U3 HHX,
SIBIIAFOTCS.  OJTHOCJIOJKHBIMH CJIOBaMH, OHH HCIIOJB3YIOTCA KaK CaMOCTOSTEIIbHBIC
OJTHOCIIOBHBIC TPEIOKECHHUS WU CaMOCTOSATEIbHBIC DJIEMEHTHI MpetoxeHus. Tak
ke, KaK U Hapedusi, MEXJTOMETHS MOXHO HIACHTU(OUIIMPOBATH MO MOJIOKECHHIO CJI0BA
B npeaokeHuu (cM. 1.2.3) uiau 1o 3HaKaM HperruHAHUs, UCIIOJIb3YEMbIM CO CIIOBOM:
KaBBIYKH, TOYKA, BOCKJIMIIATEIbHBIM MK BOMPOCUTENbHBIN 3HaK [Interjections: DP].

Hanpuwmep:

1) C BockiuIaTenbHbIM 3HaKOM: The gentleman: Hum!

2) C xaBwrukamu 3HakoM: He muttered “Hum” in an interested way.

3) C toukoii: Ah. I'm not sure.

4) C BompocurensusiM: HUh? You are not coming?

C ToukM 3peHHs TPAaMMaTHKO-MOPPOIOTHUSCKUX (YHKINN 3BYKOIOpaXKaTeIbHAS
JICKCUKa, YKOPCHHBIIASACS B SI3bIKE, MOXKET TMOJBEpraThcsi KoHBepcuu. KoHnBepcus -
3TO OJIMH M3 CIIOCOO0B 00Pa30BaHUS CIIOB B aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

Hanpuwmep:

1) A whistle (ceucm) - to whistle (ceucmemy);

2) Adrop (kanns) - to drop (yporums) [Katoposa: OP].

Eme omHa cruimucTHYeckas (QYHKIMS — PEIyIUTUKAIMS W YMHOXEHHUE rpadem,
yKa3bIBaromas Ha (POHOJOTHUYECKYIO MPOIOJDKUTEIIBHOCTS BOCIIPOU3BOIUMOTO 3BYKa.

Hanpuwmep:

1) Dee-deet (au-nuT) - 3ByK BUOparuu TesredoHa


https://context.reverso.net/translation/russian-english/%D1%81%D0%B2%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%82%D1%8C
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2) Claaanngg (kyaaaaHHT) - W3/1aBaTh I'POMKHI 3BOH, MOXOKMM Ha 3BYK ynapa Io
MeTaly.
3) Yaaaaa (s:aaaaa) - o3Ha4aeT 3BYK, KOTOPBIN paHbIIle MOKa3bIBaJ, YTO KTO-TO YEM-
TO OYEHb JOBOJIEH.
Kpome Toro, penymiaukauusi HCHOJb3yeTCS Mg JEMOHCTpPalUU pacIIMpEeHHUs
3ByKa. B cnemgyromux npumepax HaOMIOJAeTCs MOBTOPEHUE BCEro0 3BYKOBOTO
KOMIIJIEKCA, YTO JIeJAeT NpeiyIoKeHre 001ee IMOLIMOHATbHBIM:

The train moved clickety-clack (wenuox) down the tracks. - Becenas smornus.

Rain fell pitter-patter (nummep-nammep) against the windowpane. -
Paccmabnennas amonus [Siddig, 2019].

Taxkum 06p330M, 3BYKOIIOApaXaHUsA MOT'YT BBICTYIIATh KaK CYIICCTBUTCIBHBIC,
rJ1arojibl, MpUJIAraTCIbHBIC, HAPCUYUA W MCIKIOMCTHA. I[J'ISI HHUX XapaKTCPHBLI
TUITUYHBIC MOp(l)OJIOFI/I‘ICCKI/IC IMPU3HAKU IJTUX qacTel peun: KaTtceropusa 4Yuciia H
naacKHbIC (1)0pMLI, CTCIICHU CPAaBHCHHA M HCKOTOPBLIC 3HAKHU IIPCIIMHAHUSA, BKIIIOYas
BOCKIIMLATCIBHBIC 3HAKHW, BOIIPOCUTCIIBHBLIC 3HAKHW, TOYKH, KdBBIYKH. KpOMe
(i)JIeKCI/Iﬁ COOTBCTCTBYIOIIUX JacTen peuru, C 1TOCJIbIO O6p330BaHI/I51 HOBBIX
3BYKOIOAPaKaTEIbHBIX CJIOB U CJIOBOGOPM B aHTJIMHCKOM SI3BIKE IIHPOKO
UCIIOJIB3YIOTCS TPUEMBbl KOHBEPCHUM, PENyIUIMKAIlMd W yMHOXeHue mopdem. B
ciydae peayIUTMKAIud U YMHOXXEHHUS MOP(EM BBITIOJHIIOTCS JBE CTUIUCTUYCCKUC
GbyHKIUU: BBIpaKeHHE (OHOIOTHYECKON IMPOJOJDKUTEIHFHOCTH BOCIPOU3BOIUMOTO
3BYKa U YCHJICHHC BMOHHOHaHLHOﬁ XAPAKTCPUCTUKHU IIYTCM ITOBTOPCHHA OTACIIBHBIX
(bOHeM HJIM BCCIO0 3BYKOBOI'O KOMIIJICKCA. YeT1koe H3YUYCHUC TI'PaAMMATHYCCKHUX
GyHKIMA 3BYKOTIOJpakKaHUsI TIOMOXKET HaM JIETabHO MPOAHATU3UPOBATH ()YHKIIHH
3BYKONOJPAXXKaHHWSI B JMTEPAaTypHOM MpousBeAcHuU. Jlamee paccMaTpuBaroTCs

I'paMMaTUKO-CHUHTAKCHYCCKHC XaPAKTCPHUCTHUKMU.
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1.2.3. I'paMmmaTuKO-CMHTAKCHYecKHe GYHKIMHU 3BYKONOAPAKAHUSA

YtoO0bI JTyqIie M3y4UTh rpaMMaTHUKO-CUHTAKCUYECKYIO b yHKIUIO
3BYKONOJPAXKAHHS, PACCMOTPUM CHUHTAKCUYECKHE POJIM  CYIIECTBUTEIBHBIX,
[J1aroJj0B, IPUJIAraTeNIbHbIX, HAPEYUU U MEKIOMETHUM.

OCHOBHBIMM CUHTAaKCHYECKUMU (YHKIUSIMU HMMEHH CYIIECTBUTEIBLHOIO B
PEIJIOKEHUH SBJISIOTCS (PYHKIIUU MOJIJIeKaIEero U aonojHenus. OHO Tak)XKe MOXKET
UCIIOJIb30BaThCSl KakK ONpEJCICHUE, HMMEHHas YacTh COCTAaBHOTO CKa3yemoro,
ckazyeMoe, Wik 00cTosTenbcTBO. CyIIEeCTBUTEIBHOE, KOTOPOMY TMPEIIIECTBYET
Opeior WIM MpeajioxkHas (pas3a, MOKET HCIOIb30BaThCS Kak OMNpeIesiCHue,
NPEJIOKHBIA KOCBEHHBIM 00BEKT U HapeuHblid Mmoaudukatop [Kaymanckas, Kouep,
KoxeBuukonsa, [Ipokodbera, Paitnec, CkBupckas, L{pipausa, 2008].

Hanpuwmep:

1) TMoanexariee: The pitter-patter of rain on the window reminds me of her.

2) Homonuenue: | heard a loud pop.

3) MmenHas 9acTh cocTaBHOTO ckazyemoro: It was a thud.

4) Oo6crostensctBo: With a squawk, the crow raised its wings and flew off.

['pamMmmaruueckoe 3Ha4Y€HHE TIIaroyia — 0003HAYEHHE MPoIlecca, Pa3BUBAIOIIECTOCS
BO BpemeHM. IlponeccyanpHO€ 3HA4YeHHE 3allO)KEHO BO Bcex riaronax. llo
CUHTAaKCHUYECKOW (YHKIMM TJIarojoB, KOTOpas 3aBUCUT OT TOTO, B KaKOW CTENECHU
OHM COXPAHSIOT, OCIAONSAIOT WIM TEPSIOT CBOE 3HAYCHHWE, OHU JCNSITCS Ha
CMBICJIOBBIE (CAMOCTOSITENIBHBIE) TJIAr0Jibl, BCIIOMOTraTEIbHbBIE TJIArOJbl U TJIATOJIbI-
CBA3KU. 3BYKOIIOJpa)KaTEJbHbIE TJIArOJbl 4YacTO SBIAIOTCS CMBICIOBBIMU U
BBICTYNAIOT B POJIM CKa3yeMOro U Hapeyusl.

Hanpuwmep:

1) Ckaszyemoe: The gold glittered irresistibly.

2) Hapeuwue: The lover, with much amazement, came plump into the river.

Kpome Toro, rimarosiel BBRICTYNAlOT B POJHM OmpenelieHus B ¢Gopme MpUYacTHit

[Sugahara, 2010].
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Hanpuwmep:

1) And now came a low muttered conference between McDermot and his

companions.

2) A million crisped waves come forth.

3) The flattered monarch refused to interfere.

IToHdATHE KayecTBa CIIy’)KUT KOHLENTYaJIbHOM OCHOBOM IIPWIAraTeIbHOIO.
HOCKOJIBKy npuiaaraTCjibHOC CCMAHTUYCCKU CBA3aHO C JCHOTATOM TOJIBKO YCPC3
ompeaciriceMoe MM  CYHICCTBUTCIBHOC, OHO BCCTAAa CBA3aHO C IIOCIICOIHUM.
HpI/IJIaFaTeHBHOC MOXCT COCAHUHATHCA C CYIICCTBUTCIIBHBIM OIHUM U3 JIBYX
coco0OB: OHO MOXKET HeﬁCTBOBaTB KaK OHnpeACICHUC C CYHCCTBUTCIbHBIM,
yCTaHaBIMBasg aTpUOYTHUBHYIO CTPYKTYpPy, WM MOXXET BBICTYNAaTh B KaueCTBE
CKa3zyeMoro HWiInh 4YaCTh CKa3yCeMoOro, COCAuHAACH C CYIICCTBUTCIIBHBIM YCPC3
riaroji-cBsa3ky [Munemona, 2008].

3ByKOHOIIpa)KaTGJIBHLIG NpUIaraTCiabHbBIC HUI'PAOT B IMPCAJIOXKCHHUU POJIb

onpenenenus [Sugahara, 2010].

Hammpumep:

1) The grammarian, the purist, the pernickety stickler for trifles.

2) The jewels have remained after the flimsy embroidery... has fallen into decay.

3) Their muscles are flabby.

CunTakcuveckass (GyHKIIUS Hapedusi COCTOMT B TOM, YTO OHO BBICTYIIA€T B POJIb
o0CcTOsTETLCTBA. 3HAUCHUE W TpaMMaTH4ecKas (PYyHKIUS Hapeuus 3aKIF0YaroTCs B
TOM, 4TOOBI J1aTh OOBEKTUBHOE ONHMCAHHWE IEHCTBHS, CBOWCTBA WIIM TpPHU3HAKA, B
KOTOPBIX BBIIIOJIHACTCA I[CﬁCTBI/IG, M yKa3aTb Ha OJHH M3 3JICMCHTOB IIPCIJIOKCHHA.
Ounu YTOYHAIOT 3HAUYCHHUC I'JIAI0OJIOB U ITPKWJIAraTCIbHBIX B IIPCATOKCHUAX [AXMCI[OBa,
2009].

Hanpuwmep:

1) The train moved clickety-clack down the tracks.

2) My ice cream cone fell splat onto the pavement.



22

3) It went_thunk into a barrel.

OOGBIYHO MEXJIOMETHE CTaBUTCA B Hayayle MNPEAJIOKEHUS, OOBACHSS MPUUUHY
sMonuu. MHOrJa MOTYT HaXOJIUThCS B CEPEIMHE MPEMJIONKEHUS JJisl APYroro poja
BeIpaXkeHHs yyBcTBa [Interjections: OP].

Hanpuwmep:

1) B nauane npemioxenusi: Brr, it’s freezing in here!

2) B cepenune npennoxxenus: This is a really, hmm, interesting film.

MexaoMeTrs 4acTo BBICTYNAIOT B POJIU TOMOJIHEHUS B TIPEIJIOKESHUH.
Hanpumep:

1) He said “hmm” after receiving the message.

2) | ejaculated an unrestrained “Huh!”

3) He kept saying “uh” during the exam.

B HexoTopbhIX ciydasiX, KOrja MEXJIOMETHE CTOMT B CEpeIUHE MPEIJIOKEHHUS,
GyHKIMA ~ 3BYKOMOApPAaXXaHWW B TEKCT€  SABISIETCS  CAaMOCTOATEIbHBIMU
BBICKA3bIBAHUSIMH.

Hammpumep:

1) 1 was pulling at the wire with all my might when - ping! - it snapped, and | fell

backward.

2) He had no sooner pushed the toast down than — pop! — up it came again.

3) Peter Rabbit ran — hippety-hop — down the trail.

B »Tux curyanusx 3BYKONOJpa)kaHUs HMEIOT peIlaloliee 3HAYCHHE MJIs
dbopMupoBaHUsT ~ KOMMYHUKATHBHOW  cuTyanmuu. OOpaszyemas WMH  4YacTh
NPEJIOKEHUST HE MOKET OBITh OIyIlIeHa 0e3 HapyIIeHUs CMbICTa, 000TalieHHOTO
3BYKOBBIMU acconuanusmu [Ban, 2016].

Korma 3BykomoipaxkaHue CIy>KUT 3aMEHOUM MPSAMOM pedr B TEKCTE, OHO OOBIYHO
CTaBHUTCS B KOHIIE MPEJITIOKEHUS.

Hanpuwmep:

1) The brick hit him on the head: bonk!
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2) The chandelier fell onto the dining room table: crash!

3) The book fell onto the desk: thud!

[Ipsimasi pedb BBINONHSIET MHOXKECTBO CTUJIMCTUYECKUX (PYHKLMI: OHAa HeE
TOJIBKO MepenaeT MH(OPMALUIO, BAXKHYIO JJI pa3BUTHA CIOKETa, HO U BBINOJIHSIET
U300pa3uTeNbHy0 (YHKIMIO, CO3/1aBasi OILYIIEHUWE MNPUCYTCTBHE TEpOs C €ro
COOCTBEHHBIM PEUYEBBIM 00pa3lOM. OTH 3BYKOMOJpa)kaTeIbHbIE MPEIIOKEHUS
UMEIOT pellaroliee 3HaYeHue JIJIsi OOLIEro KOHTEKCTYaJIbHOTO CMbIC/IA U HE MOTYT
OBITh ycTpaHEeHbI O0e3 moTepu cMbicia [['puroprsesa, bepesykas, 2017].

Takum  oOpa3oMm,  3BYKOMOJpakaHUS  BBIMIOJHSIOT  TPU  I'PaMMaTHKO-
CUHTaKCcHueckue (YHKIMU: OHM MOTYT MCIOJb30BaThCA JJi  BBINOJTHEHUS
CUHTAaKCHUYECKUX pojiell ujeHoB mpemioxeHus. Kpome Toro, OHM MOTryT
00pa30BbIBaTh HE3aBUCUMBIC HETOJHBIE MPEJIOKEHUS, BEICTYNAIOT B MPSMOM peyu,

a TaK)K€ KaK BaKHbIM KOMIIOHEHT PaCIMPCHUA 3HAUCHUSA KOHTCKCTA.
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BbIBO/IbI 11O I'V/IABE 1

1. Kak otrnenbHOE S3BIKOBOE SIBICHHE 3BYKOMOJPAKAHWS 3aHMMAIOT BaKHOE
MECTO B CHUCTEME AHIJIMUCKOTO $3blKa. 3BYKOIOJpA’KaHUE, TAK)KE H3BECTHOE Kak
OoHOMaTomes, — 9T0 (OHETHYECKOe YNOAOOJNEeHHEe 3BYKaM >XHWBOM M HEXUBOU
npupoibl B peun uyenoBeka. Kiaccudukamus 3ByKOnoApakaHUW MOKET OMUPATHCA
Ha TUN MCTOYHWKA 3BYKa M BKJIIOYAET 5 TPYII: UMHUTALMS 3BYKOB, UCXOISAIIUX OT
YeJI0BEKa, TOJIOCOB MTHII, 3BYKOB, U3/1aBAEMbIX KUBOTHBIMH, MPUPOIHBIX 3BYKOBBIX
SIBJICHUI WJIM 3BYKOB, M3/1aBA€MbIX HEONYIICBICHHBIMUA NMPEAMETAMHU U CMEIIaHHbIC
3BYKH. 3BYKOBBIE JICHOTAThI MOJAPA3ACISIOTCS HA 3 TUMA: yAAp, HEYJap U IUCCOHAHC.
2. C. B. Boponun knaccuduuupoBall aHTJIUUCKHAE 3BYKOTIOIpa’KaHUsI Ha OCHOBE
(hoHETHUECKHX XapaKTePUCTHK CJIOBAa HAa S5 KJIACCOB: MHCTAHCHI MEPENAT 3BYK
KOPOTKOTO yJapa; KOHTHHYaHTbl MEPEAAIOT 3BYK MPOJOIKUTEIHHOIO 3BYYaHMS,
Heyaapa; (PpeKBEeHTATHUBBI TEpPEal0T 3BYK JMCCOHAHCA; WHCTAHTHI-KOHTHHYaHBI
nepearT COBOKYIHOE 3BY4YaHHE yAapa C MOCIEAYIOIIMM HENapoM; |
(peKBEeHTATHBbl KBAa3MMHCTAHCHI-KOHTUHYAHTBI TEPENaroT CMEIIAHHOE 3BYy4YaHUE,
OJIHUM W3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO SABJSI€TCS AUCCOHAHC. JleMkoHW3auus — 3TO
MIOCTEIIEHHAs yTpaTa €CTECTBEHHON CUMBOJIMYECKON CBS3M MEXNYy (OHETHYECKOU
dbopMoOli  3BYKOMOJAPAXKAaTEIBHOTO CJIOBA M €ro akKyCTUYECKMM 3HAYCHHEM B
pe3ysbTare SA3bIKOBOM d3Bomonmu. M. A. @nakcMaH BblIeIWIa S cTagui
JIEUKOHU3AIMU, BKIIOYAs HYJEBYIO, OOBACHSS H3TOT TPOLECC OT TMPOCTOTO K
cioxkHoMy. K xapakrepucTukam  3BYKOIOJPa)KaHUsI  OTHOCSTCA  MPUOPUTET
CIyXOBOTO BOCHPHUATHS, IMEPEXOJ] OJHOW YaCTU PEYHU B JPYryl IO KOHBEPCHUHU,
0OJBIIOE KOJMYECTBO PEAYILTUIIMPOBAHHBIX (hOpM.

3. Metoa GpoHOCEMAaHTHYECKOT'0 aHaM3a BKIIFOYACT O Omeparuii: «CEMaHTHKay,
CKPUTEPUN», «ITUMOJIOTHS», <«OKCTPATUHTBUCTHUKA», «THUMIOJIOTHS» MW «summa
summarumy». B Hameil paboTre NMpUMEHUM TOJIBKO 4: «CEMAaHTUKa», «KPUTEPUNY,

QOTHMOJOIMUA» U «Sumima summaruinn?.
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4, OHomaTonbl aHTJIMUCKOTO SI3bIKa MOTYT BBICTYHaThb B (pOpMe ClIeIyOIUX
yacTeld peYu: CYILIECTBUTEIBHBIC, IJIArojbl, NpPWIAraTesbHbIE, HApeuus U
MexaoMeTrs. OHU BBINOJHAKOT JBE TIpaMMaTUKO-MOp(Ooioruyeckre (QpyHKIUU:
MOTYT BbIpaXaTh (DPOHOJOTMYECKYIO JJIMTEIBHOCTh BOCIPOU3BOJMMOIO 3BYyKa, a
TAaK’)K€ HMOLMOHAJIBHBIE XapPaKTEPUCTUKU IMOBTOPEHUEM TJIACHBIX WA KOHEYHBIX
COTJIACHBIX MJIM BCEro 3BYKOBOro KoMiuiekca. C TOMOIIBIO KOHBEPCHH U
npeoOpa3oBaHMsl ~ OHOMATOINBI  MOTYT  CO3/1aBaTh  HOBbIE  YacTH  pPEYU.
3BYKONOJIpaXkaHUsi  BBIMOJHSAIOT TPU TPAMMATHUKO-CUHTaKCHMYeCKue (DYHKIUU:
UCIIOJB30BaThCS JUISl 3aMEHbl W BBIIIOJIHEHUS KOHCTPYKTMBHO-CUHTAaKCUUYECKUX
poJIell NIpYrMxX 4YJIEHOB TMPEIJIOKEHUS, COCTABISTH OTACJIbHBIE MPEMJIOKEHHUS,
UCIIOJIb30BAaThCA B MPSIMOM pEeUM M KaK BaKHBIA KOMIIOHEHT OOIIEro 3Ha4YeHUs

KOHTCKCTA.
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T'JIABA 11
TPAMATHYECKAS ®YHKIUS U AHAJIN3 3BYKOIIOJIPAKAHUSA
B AHIJIMMCKOM XYJTOKECTBEHHOM JIUTEPATYPE

2.1 3BykonoapaxarejibHas Jekcuka B pomane @. C. Ourkepaabaa
«Beaukui I'ercom»

N3ydyeHne TUNOB 3BYKONMOAPAXaHUW B XYJA0KECTBEHHOM TEKCTE MOXKET
MO3BOJIATh TMPEJCTABICHWE O WCIOJIL30BaHUM aBTOpoM. B manHOM maparpade
NPEJACTABICH AaHAJIM3  BCEX 3BYKOIMOJPA’KaHUAX, MCIOJIb30BAaHHBIX B PpPOMAaHE
«Benukuii ['3TcOn», n uX K1accupukanuu.

Poman ®. C. ®unpkepanpiaa «Benukuii ['91cOu» Ob1 onmybnukoBan B 1925
roay. B pomaHe paccka3biBaeTCsi 0 KOHTAKTaX pacckazuvka oT rnepsoro Juna Huka
Kappaysss ¢ tamHcTBeHHBIM MuuTHoHepoMm Jlxedr [HTcObu m o mouckax I[dT1cOm
IpUMUPEHHs] CO CBOed ObIBIIeH Bo3moOneHHon Jlelsm bbplokeHeH, aeiicTBHe
KOTOPBIX MPOUCXOIUT B 3MOXY JiKa3a Ha JIoHr-Aiinenne, Henaneko ot Hero-Hopka.
Ouiypkepanpl ObUT BJAOXHOBJIEH HAa HaNMCaHUE pPOMaHa MOJOJBIM POMAHOM,
KOTOPBIM y HEro ObUI CO CBETCKOW JNbBuUlleH J[kmHeBpol KuWHIr, a Takke AUKUMU
BEUEPHHKAMH, KOTOPhIE OH TOCETHJ Ha ceBepHOM Oepery Jlonr-Aiinmenma B 1922
roay. Ouiypkepanba 3aKOHUMIT YePHOBOW BapUaHT NpousBeacHus B 1924 roay nocie
nepeesna Ha Opanuy3ckyro Pussepy.

Croxetr «Benukoro ['TcOm» 3ByuuT B 00pa3ax TParm4eCKUX MOUCKOB JIEHET
aMEPHUKAHCKOM MOJIOJEKbI0 Tociae Brtopoi mupoBoil BoMHBL. Poman «Benukui
['>TcOn» BO MHOTOM CUMTAETCA JUTEPATYPHBIM IIIEAEBPOM M MPETEHIECHTOM Ha
3BaHue Bennkoro amepukanckoro pomana. Duiypkepanba pas3aenseT OTPULIAHUE
BOWHBI U MMJIMTAPU3MA, OTPUILIAHUE ITOCICBOECHHOW PEAIBHOCTH C €€ JEIOBBIMHU
MOTHMBAMU U KPUTHYECKOE OTHOUIIEHHWE K COBpeMeHHOW muBuiauzauun. OH cTan
W3BECTEH KAaK OJIMH M3 CAMBbIX KPACHOPEYMBBIX IPEICTABUTENEH IOCICBOCHHOIO

MOKOJICHUS THCATENe, MPEkKJIE BCErO0 KAaK IEPBbIA BBIPA3UTENIb CBOUX HICH B
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aMepuKaHCKO# nuTeparype. Ero nucbMo BKIIOYAET B c€0s 3JIEMEHTHI U3 MHOXKECTBA
autepatypHbix TeueHuil. [ucanus Ouiypkepanbaa o O0raTheiX JIOASX U UX KU3HU
MOYTH BCErja ObLIM PE3KUMH M CEpbEe3HbIMHU. Takoe OTHOUIEHWE YCHIIMBAJIO €ro
COLIMAJIBHOE MPEACTABICHUE O CUTYAIIMH U 3aCTABIISIIO €r0 OBITh )KECTOKO YECTHBIM C
caMuM Cc00Oi B OTHOUIEHUU COOCTBEHHBIX WILTIO3UN U 3a0myxaeHuil. OH Bcerga ObL1
Ype3BbIYAHO YECTEH W OTKPBIT IJIsl YUTaTeNei, KaKk M MOoJ00aeT HACTOALIEMY
XyJI0XHUKY. Ero mayumume mnpousBeieHUs BOLLIM B JIMTEPATypy KakK HCTUHHOE
CBUJIETEIBCTBO IMpoOBaja OOBIBATENICKUX YCTPEMJICHUN, MaJCHUSI «aMEpPUKaHCKOM
MEUTBI» U CTpajJaHui JIIOJIeH, ClieoBaBIIMX (PUKTUBHBIM MOpAJbHBIM HOpMaM. B
pe3ynbTaTe OHU HE MOTEPSIU CBOEH akTyallbHOCTU. YenoBeka Bcerja HHTEpecoBaln
TOJIBKO €ro collMayibHble oTHOIIeHUs. B «Benukom ['3TcOm» 3HaueHue ero ycrexon
KaK XYJOKHMKa - HE 4YTO HMHOE, KaK MPOAYKT YMHOI'O TMEpPEIUIeTeHUs B pOMaHe
JUYHOTO U COIUATIBHOTO.

B pomMaHe HCHONB30BAaHO MHOTO 3BYKOIIOJPAXaTEIbHOW IJIEKCUKH, B 3TOM
naparpade npoBejeH € KBAIUTATUBHBIN U KBAHTUTATUBHBIN aHAIIN3.

Hns  orbopa  OHOMATONOB  NpHUMEHsIUCH 4  omepaluu  MeTojAa
(OHOCEMAHTHUYECKOTO aHallM3a: <CEMAHTHUKA>} <KPUTCPHUH>} <OTUMOJIOTHSA> U
<summa summarum>» Omnepauuu «IKCTPAIMHTBUCTUKA» W  «TUIIOJOTHS» HE
paccMaTpHUBaliMCh, TNOCKOJBKY 3ajlaya CpaBHEHHS 3BYKOIOJPAa)XKaHUM B pa3HbIX
SA3bIKaX HE CTABUTCS.

Ha nepBom sTane Obla MpoBeeHa ceMaHTUUEecKast onepanus 1, mpu KoTopoii
U3 TOMaHa OTOUPAJKNChH CIOBA CO 3BYKOBOW CEMaHTUKOU. [Ipr 3TOM HE yUUTHIBAIHCH
3ByKOBOCUMBOJIMYECKAsI JIEKCUKA, IIOCKOJbKY HMHTAIMS 3BYKOBOTO IPU3HAKA
JeHOTaTa B HHUX ONHUpaeTcsi He Ha (OHOJOrHYEecKyro (opMy cjioBa, a Ha
aptukysuio. Hampumep: rumor (pacnpocmpansme cayxu), boast (xeacmamwcs),
blame (ocyacoamy).

Ha BTopoM sTame, onepanus 2 - KpUTepHUH, OTOOPAHHBIE JIEKCUYECKHUE €ANHULIBI

MPOBEPSJIUCh HA COOTBETCTBUE KPUTEPUSAM HACHTU(DUKALIMU. KpPATKUE TIJIacHbIE
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MEXy B3PBIBHBIM COTJIACHBIM JIsl MHCTAHTOB; KPATKHUI TJIACHBIA MEXIY IICICBBIM
COTJIaCHBIM W COHAHTOM HWJIM CMBIYHBIM COTJIACHBIM JJII MCTAaHTOB-KOHTHHYAHTOB,;
BUOPAHT /t/ MEXIYy CMBIYHBIM COTJIACHBIM U IIEJIEBBIM COTJIACHBIM WJIM JIOJTHM
TJIACHBIN 11 (PEKBEHTATUBOB-KOHTHHYAHTOB; JOJTUH TJIaCHBIN /IS KOHTHHYAHTOB;
BUOpAHT /r/ MEXIy B3PBIBHBIMH COTJIACHBIMU ISl (DPEKBEHTAaTHBOB-WHCTAHTOB;
BUOpAHT /r/ M JNONTWHA TIACHBIM WJIM KPATKUM TJIacHbIE MEXAy BHUOpaHTOM /t/ H
CMBIYHBIM COTJIACHBIM JUIsl PPEKBECHTATUBOB KBa3MMHCTAHTOB-KOHTUHYATOB.

B kopmyc Marepumanma BKIIOYQJIHCh  TOJBKO  CIIOBA, OTBEYAIOIIUE
CEMaHTUYECKHM, TpPaMMaTHYECKUM, CIIOBOOOpA30BATCIIbHBIM M  CTPYKTYpPHO-
doHETHYECKUM TpeOOBaHUAM. Tak)Ke YYUTHIBATUCH KPUTEPUU CIOBOOOPA30BAHUS U
HauOoJIee CYIIECTBEHHBIH CTPYKTYPHO-(QOHETUUCCKUNM KPUTEPHUH, IO KOTOPOMY
MOJKHO OIpeIeauTh THII oHoMarona (cm. . 1.1).

Cnenmyromasi  omepanus, OSTUMOJIOTHS,  3aKiodyanrach B IPOBEpKe
3BYKOTIOJIpaKaTeJIbHOW JTHUMOJIOTMM OTOOpaHHBIX CJOB Mo cioBapsaMm. CroBa,
3BYKOCUMBOJIMYECKAsE ATUMOJIOTHSI KOTOPBIX HE TMOATBEpKIalach CJIOBapsIMU
HanpuMmep, shout (kpuuwams), laugh (cmesmscs), ynansmuch us xopmyca. Jlus
ompejieyieHUs] TMPUHAIJICKHOCTH CJIOBAa K  3BYKOINOAPAaKaTeIbHOMY  CJIOBapIO
HCIIOJIb30BaINCh CIpaBoYHbIe TabmuIel M. A. ®dnakcman [Drakcman, 2016].

Bo Bpems uroropoit onepamuu, SUmma summarum, TpuHUMAaIoCh PEIIEHHUE O
HAJIMYUH B KQXKIOM CJIOBE 3BYKOIOAPAKATETLHOTO KOMIIOHEHTA U O BKJIIIOYEHUH €T0
B MTOTOBBIA KOpPIYC MaTepuana, KOTopbld npenactasieH B llpunoxkenun 1. Bceero
Ob10 0TOOpaHo 179 egmHuUIBI - 3TO 00Iee KOIMIECTBO CIOBOGOPM KOHTEKCTHBIX
yHOTPEOJICHUI JIEKCUYECKUX EIUHUII B KOPITyCE MaTepuaia, KOTOPhI MBI Oyaem
Ha3pIBaTh abcomOTHBIM. OOmee KoaumdecTBO ciioB B pomane — 47094, stm
3Bykomnogpaxanusi coctaBiusitor  0.3% pomana. OHH HUCMONB30BAIUCH IS
MPOBEICHUS KauyeCTBeHHOro aHanmn3a C HCKIIOYECHUEM MOBTOPSIONIUXCS JIEKCEM, B

pomaHe HacuuThiBaeTcs 65 onomaronos (IIpuin 2).
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KauecTBeHHBI aHaNM3 KOpIyca Marepuana IPOBOAWICA IO CIEAYIOIIUM
KpUTEPSIM: UCTOYHUK 3BYKA U TUI 3ByKONoapaxkanus (cm. m. 1.1).
Kopnyc marepuana Obu1 ki1accupuUUMpPOBaH Ha TPU KATErOPUU B 3aBUCUMOCTH
OT JIeHOTaTa - UICTOYHHUKA 3BYKa:
1) 3ByKH, IPOU3BOJUMBIC YETOBEKOM.
2) TlpupoaHbie 3BYKH (3BYKH KHBOTHBIX, PACTCHHI MU 3BYKH OIPEICICHHBIX
NPUPOAHBIX SIBJIICHUM, HAIPUMEp, BETPaA, JOXKAS U 1p.).
3) 3BYKOB, UCXOSIIUE OT HEOJYIICBICHHBIX MPEAMETOB (3BYKH MY3BIKAIBHOTO

MHCTPYMEHTA, MAILIUHbI U T. I1.).

npupoaa
7%
npeaMET _—7
25%
YEJIO0BEK
68%

Pucynok 1. ConoctaBneHne UICTOYHUKOB 3ByKa B TEKCTE
3ByKH, W3/1aBaeMbIe YEJOBEKOM, 3aHMMAIOT TIEPBOE€ MECTO IO KOJIUYECTBY,
coctaBisoT 68%, moutu 3/4 Bcero Kopiryca MmaTepuania.
Hanpuwmep:
1) ‘The master’s body!’ roared the butler. (p122) — 3Byk péBa HCXOTUT OT
YyeJoBeKa.
2) ‘We ought to plan something,” yawned Miss Baker. (p 14) — 3Byk, U31aBaeMblIii,
KOTJ]a YeJIOBEK 3€BaeT.
3) Then the shrill voice of Mrs. McKee called me back into the room. (p 38) —

3BYK KpHKa UCXOAUT OT 4YCJIOBCKA.
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3BYKI/I, HU31aBacMbIC MPCAMCTaAMH, 3daHUMAIOT BTOPOC MCECTO IIO KOJIHNYCCTBY,
cocraBisitoT 25%, 3To 1/4 Bcero kopiryca Matepuania.
Hanpumep:
1) Occasionally a line of grey cars ... gives out a ghastly creak... (p 26) — 3Byk
CKpuIlia UCXOOUT OT MAIlIMHBI
2) ... the incessant groaning of the horns... (p 60) — 3Byk aBTOMOOWJIBHOTO T'y/IKA.

3) | heard the familiar ‘jug—jug—SPAT!’ of a motor cycle. (p 73) — 3Byk

3aBOJIAIIETOCS] MOTOIUKJIA.
3BYKH, H3/1aBacMblc MPHUPOJHBIMU SBICHUSAMH, 3aHHMAIOT TPEThE MECTO II0
KOJIMYECTBY, COCTABISIOT 7% BCEro KopIyca Marepuaia.
Hanpuwmep:
1) ...wings beating in the trees... (p 24) - 3Byk XJIONMAIOUUX KPBUIbSIMH IITHII.
2) Under the dripping bare lilac trees a large open car was coming up the drive.

(p 91) - 3Byk KamaroIei BobI

3) The Buchanans’ house floated suddenly toward us through the dark rustling
trees. (p 151) — 3ByK 1mopoxa JHMCTHEB

Bosee TONOBUHBI 3BYKOMOJpakaHWW B pOMaHE MPOW3HOCAT JIIOAU, YTO
yKa3bIBa€T Ha TO, YTO IICHTPaJIbHBIM CYOBEKTOM pOMaHa SBIISIIOTCS JIFOJIH.
HaumMenbiee KoJIMYECTBO 3BYKOMOAPAXKAHWUM, W3JaBA€MbIX MPUPOAOH, O3HAYAET,
9TO B pOMaHe MaJio OTMCHIBACTCS OKPYXKAIOIIas cpea.

Jlamee kopmyc aOCOJIFOTHBIH MaTepuasia ObUT aHAJU3WPOBAH 10 KPHUTEPHUIO
KjJacca OHOMAaromoB. B pomaHe mpeactaBieHbl Bce 6 KJIacCOB OHOMATOIIOB,
BbiAenieHHbIX C. B. Boponunsim (cMm. m. 1.1):

(1) UucTanTsr (1)

(2) KontunyanTts! (K)

(3) UucTantbi-koaTHHYaHTHI (UK)

(4) ®pexBeHTaTHBBI KBa3UMHCTAHTHI-KOHTHHYATHI (DUK)

(5) ®pexBenTraTuBbI-MHCTaHTHI (DU)
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(6) ®pexBenTaTHBBI-KOHTHHYAHTHI (PK)

oU OUK

K

Pucynoxk 2. Pacnipenenenne kopnyca MaTepraa mo KjiaccaM OHOMAaTOTIOB

Ha mepBoM MecTe 1O KOJMYECTBY HAaXOASTCS HUCTaHTHI-KOHTHHYaHTH (MK),
UMHUTHPYIONINE CIIOKHBIA THUM 3BYYaHHS, COYCTAIOIINNA XapaKTEPUCTUKH yAapa W
Heynapa. OHU cocTaBIAIOT 57%, 4To O0Jiee MOJIOBUHBI BCETO KOPITyca MaTepHaia.
Hammpumep:

1) Gatsby ... muttered ‘Hum!’ in an interested way. (p135)

Hum — ¢ moMoImipi0 5MOLMOHATBHO — JIKCIPECCUBHOTO 3ByKa «XM!», I'3TcOm
MbITaeTCs MpUBJIeYb BHUMaHue Toma bbprokeHeHa. Tumnonorndeckue xapakTepUCTUKH
- KpaTKWH TJIACHBIA /A/ Kak MoKaszaTellb yaapa MEKIy IIejeBbIM coriacHeiM /h/ u
COHAHTOM /m/, XapaKTEPU3YIOIIUMU TOHOBOE 3By4YaHHUE.

2) Gatsby began ... slapping himself indecisively on the knee. (p70)

Slap — nwutemok. I'>TcOM Hayanm Xjomath ceOs MO KOJEHSIM, TOBOPS O CBOEM
mpouiom ¢  Hukom, 4ToOBI TIOKa3aTh CBOE€ HETEpIieHHE. THUIOIOTUYECKHE
XapaKTEPUCTUKUA: TOHOBBIE IIOKA3aTENM - WHTCHCUBHBIA TIIACHBIA /&/ MEKIy
IICJICBBIM COTJIACHBIM /S/, coHaHTOM /l/, W CMBIYHBIA corjacHblid /p/ B KadecTBe
MoKasaTess yaapa.

3) The girl addressed was trying ... to slump against my shoulder. (p114)
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Slump - omucanue 3Byka omoj3aHus - 3BYK NMOTHPaHUs, KOTOPBIH u3gaet beiikep,
Korjga xoder omneperbcss Ha miaedo Huka. Tumonormyeckue XapakTepUCTUKU -
KpaTKUW TJacHbId /A/ Kak IOKa3aTelb yaapa MEXKIy IICJIeBbIM COIIACHBIM /S/,
coHaHTOM /l/, COHAaHTOM /m/ W CMBIYHBIM COTJIACHBIM /P/, XapaKTepU3YIOIIHMMHU
TOHOBOE 3ByYaHUE.

Ha BTOpOM MecTe mo konn4ecTBy HaxoAsTcs UucTaHThl (M) UMUTHPYIOT 3BydYaHUE
yaapa. Onu cocraBisator 18% Bcero kopryca marepuana.

Hanpuwmep:

1) The wind had blown off, leaving a loud bright night with wings beating in the
trees and a persistent organ sound as the full bellows of the earth blew the
frogs full of life. (p24)

Beat — OuThCs - XJI0MaHbs KPBUTHEB NTHUIIBI HOYBIO, YTOOHI TTOKA3aTh TUIITMHY HOYH.
Tunonornyecknue XapakTEePUCTHUKU - KpaTKUU TJIAcHBINA /ii/ Kak mokasartenb yjapa
MEX1y B3PBIBHBIMH cOTJIaCHBIMHU /b/ 1 /t/.

2) There was always a tapping foot somewhere or the impatient opening and
closing of a hand.

Tap — ymapsate. DT1o 3Byk [Io1cOu, HerepnenuBo oxuparonuid Huka.
Tunomornyeckue XapakTEPUCTUKH - WHTCHCHUBHBIM TIjIacHbIM /88/ Kak IMokasarelb
yJiapa MeX1y B3phIBHBIMU corjiacHbIMH /t/ u /pl.

3) He stayed there a week, walking the streets where their footsteps had clicked
together. (p163)

Click — memuok. DTOT 3BYyK OTHOCHUTCS K TOoMy, Kak [at1cOm m [elsu rymsumm
BMECTE JaBHBIM-IIAaBHO. THIIOJIOTHYECKHAE XAPAKTEPUCTUKHU - KPATKUH TiacHbIA /i/
KaK IMoKa3aTellb yaapa MeX1y B3phIBHBIMHU coriacHbIMU /K/.

Ha Tpethe mMecTe mo KonuvecTBy HaxoasTcsi (PpekBeHTaTUBBI-KOHTHHYAHTHI (DK)
MMHUTHUPYIOT 3ByYaHHe yaapa u auccoHanca. OHu coctaBisitoT 12% Bcero xopmyca
Marepuaa.

Hanpuwmep:
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1) ...like the egg in the Columbus story they are both crushed flat at the contact

end... (p7)

Crush — momate. DTO 3ByKOMOJApakaHWe, UCIOIb3yeMoe HuUkoM mpu omucaHuu
CBOEr0 KUJHWINA, 4YTOOBI TepedaTh 3BYK pa3OUTBIX SUI. THUIOJIOTHYECKUE
XapakTepUCTUKU - BUOpPAHT /r/ Kak TMoOKa3aTeldb AUCCOHAHCA MEXIY CMBIYHBIM
cornacubM /K/, Kak oKa3aTesb yaapa, ¥ IEIeBbIM COrNacHbM /)/.

2) ... she seemed to be revolving on a noisy, creaking pivot through the smoky air.

(p34)

Creak — ckpunerb. ITO MIyMHOE W TPOMKOE ONHMCAHUE KaXKIO0TO JBHXKEHUS MUpTII
VYuncon. Tumnonornueckue XapakTepUCTUKH - BHOpaHT /r/ Kak MOKa3aTesb
JIMCCOHAHCA M JIOJITUM TacHbIi /1:/.

3) ...which gave out a continual rustle as she swept about the room... (p34)

Rustle — xpycrterb. DTo ommcanue Imyma TpeHHS 00KM Muptia YHiIcoH.
Tunonorndeckue XxapakTepUCTUKU - BUOPAHT /1/ KaK MOKa3aTesb JUCCOHAHCA.

Ha derBépTOM MecTe Mo KOJMUYECTBY HaxonsATcs KOHTHUHYaHThl (K) wuMuTHpyror
3By4aHue Heyaapa. OHu cocTaBIsAOT 5% BCEro Kopiyca MaTepuaa.
Hampuwmep:

1) She was not only singing, she was weeping too. (p56)

Weep — BbITh. DTO OnMucaHUE MEHUS MOJIOJON NEBYIIKH Ha BeuepuHke y ['ITcom.
[TockonbKky oOHa TWJIa MHOTO AajJKOroJjis, OHa IUlakajda BO BpeMs IICHHS.
Tunomornyeckue XapaKTEPUCTHUKH - JOJTHH TJIACHBIA KOpHsS /I:/ Kak mokKa3arelb
HeyJapa.

2) She appeared suddenly at his side like an angry diamond, and hissed ‘You

promised!’ into his ear. (p57)

Hiss — mmumnenwe. DTo TUXWiA peB THEBa, KOTJa JKEHA YBHUCNA, KaK €€ MYX
pasroBapuBaeT ¢ MOJIOJION aKTPUCON Ha BedepuHKE B Jome [ 9TcOu. Tumonornyeckne

XapaKTEePUCTUKH - TJIACHBIN MEPEAHETO psija /I/ Kak moka3aTesb Heyiapa.
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3) Then there was a boom as Tom Buchanan shut the rear windows and the

caught wind died out... ... (p11)

Boom — xyxokaHue. DTO MPOU3OLIIO M3-3a TPOMKOro IymMa, korga Tom rpy0o
3aKpBUT ABEPb. THIIOJOTUYECKUE XapaKTEPUCTUKHU - JOJTHI ITaCHBINA KOpHs /U:/ Kak
nokasarellb HeyJapa.

[locnennee MecTo 1O KOJWYECTBY TMOJEIUIN KOMIUIEKCHBIE 3BYYaHUS -
¢dpekBeHTaTHBBI-MHCTAaHTEl (PU) u (pekBEeHTATHBHI KBA3MMHCTAHTHI-KOHTHHYAThHI
(®UK). Kaxnaplii U3 ATUX TUNEPKIACCOB MPEACTaBICH B poMaHe B oOwneme 4%.
@DpeKBEHTATUBBI-MHCTAHTHl UMUTHPYIOT KOMILIEKCHOE 3BYYaHHE IUCCOHUPYIOIIETO
ynapa.

Hanpuwmep:

1) Under the dripping bare lilac trees... (p91)

Drip — kanmaTh - ONHKCaHHWE 3ByKa Kamamolied BOABL. THIIOJOTHYCCKUE
XapaKTepUCTUKH - BUOPAHT /r/ Kak TOKa3aTelib IUCCOHAHCAa MEXIY B3PBIBHBIMU
cornacHbMU /d/ 1 /p/ Kak ToOKa3aTeNnb yaapa.

2) They trotted quickly down the drive... (p111)

Trot - uatu peichl0. DTO 3BYK, KOTOPBIM M3IAIOT JIIOAHU, KOTJAa KaK MOKHO CKOpee
criemar Ha BedepwHKY K I'ar1cOm. Tumomornueckue xapakTepHCTUKH - BUOpaHT /1/
KaK TIoKa3aTelh JUCCOHAHCA MEXKIY B3PBIBHBIMH COTJIACHBIMHU [t/ Kak Iokasareib
ynapa.

3) ‘Come on!’ His temper cracked a little. (p127)

Crack — tpemats. 910 cribHBIN To0Cc Toma, Kora OH OOHAPYKHJI OTHOIICHUS
MEXIy CBOEH »eHoil u ['3rcou. Tumonornueckue xapakTepUCTUKH - BUOPAHT /1/ Kak
NoKa3aTelh TUCCOHAHCA MEK/y B3PBIBHBIMU coriacHbIMU /K/ Kak mmokasarens ynapa.

DpeKBEHTATUBBI KBA3MUHCTAHTHI-KOHTUHYAThI UMUTHPYIOT 3By4YaHHE
JTUCCOHUPYIOIIETO yaapa C MOCIEAYIONINM HEYIapOM.

Hanpuwmep:

1) ‘The master’s body!’ roared the butler. (p122)
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Roar — peseth. D10 (panTazus o Tom, yro Huk momyman o asopenkom Toma B
0cO0EHHO >kapkyro noroay. Ho Ha camoM Jnene ABOpELKMH HE CKa3ajd 3THX CJIOB.
Tunonoruueckue XapakTepucTuku - BubOpanT /r/ kak mokaszaTeib JUCCOHAHCA U
JOJTUH TIacHbIi /0:/ Kak mokaszarenb Heynapa.

2) ‘Will you ring again?’ (p176)

Ring — 3BeneTs. DTO TO, uro HuK ckaszam, korma mo3BoHWI Bosbdimmy mocie
cmeptu ['91cOu. OH x0Ten, 4ToObl Apyras CTOpOHA CHOBA IOMBITATHCS MO3BAHUTH
Bonbdimmy. Tumnogorudeckue XapakTepUCTHKH — KpaTKui TiacHbele /i/ Kak
noKaszaTelb yJaapa MeXay BHOpPaHTOM /r/ Kak MokaszaTelb JUCCOHAHCA U CMBIYHBIM
coryiacHbIM /1/.

B pesynbrate mpumeneHuss mMeTojia (POHOCEMAHTUUECKOTO aHajin3a M3 TEKCTa
pomana «Bemukuii [31cOm», o0O0mIEe KOMUYECTBO CIOBOGOPM KOHTEKCTHBIX
ynoTpeOJICHUI JIEeKCHUEeCKUX €IWHUI] B Kopryce Marepuana - 179. Oxono 36% wu3
HUX HE NOBTOPSIOTCA. KauecTBeHHBIH aHANIM3 KOpIyca MaTepuaia Iokazaj, 4TO B
pomMaHe TpeacTaBlI€Hbl 3 TWUIA JeHOTaTa HWCTOYHMKA 3ByKa. bojbpmas d4acTh
3BYKOIOApPaXKaHW B POMAaHE MCXOAUT OT 4yesioBeKa. [I0CKOJIbKY aBTOp pacKphIBAET
Kpax «aMEepUKaHCKOW MeuThl» 0 mMaTepuajibHoM rocnoactse B CIIIA B 20 Beke, TO B
TEKCT€ OCHOBHOE€ BHHMAHHE YNENAETCS OIMUCAHUIO TEePOEB, UYTO OOBICHSET
HauOOJBIIYIO JIOJII0 3BYKOMOJpakaHWH, OMHCHIBAIONIMX repoeB. Haumenbiee
3BYKOIOApaXkaHWEe, OIKCHIBAIOIIEE MPUPOAHBIE 3BYKH, I[IO3TOMY aBTOp HE
aKIICHTUPOBaJl BHUMAaHHE Ha ONUCAHUM MPUPOAHOU cpenbl. Kak mokaszan aHamus
KOpIyca maTepuajia, aBTOp HCHOJIb3yeT OHOMAaTomlbl Bcex 6 kiaccoB. Cpeau HUX
HambOoJiee TMPEACTaBICHBl HCTAHTHI-KOHTHUHYAHTHI, KOTOpPhIE UMUTHUPYIOT 3By4YaHUE
yaapa B COBOKYMHOCTH ¢ Heyaapom. [lockonbKy, 3ByKH, U3/1aBa€Mbl€ JIIOJbMHU, JTUOO
rojocoM, JUOO B pe3yibTaTe HCIOJb30BAaHUS MPEAMETOB M MEXaHH3MOB Ooliee
cnoxHbl. W 3ByKOMOApa)kaHWs, OMUCHIBAIOIINE JIOACH, comepkaT OoJbie
CMEILIAaHHBIX 3BYKOB, YE€M JIPYTHE TUIIbI 3ByKOMOApaXaHUU. JIMCCOHAHCHI 3BYy4YaHUS

HMCCT HAMMCHBLIICC KOJMYCCTBO, IIpHM 3TOM [ABa THIIA 3BYKaA, (bpeKBeHTaTI/IBI)I-
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MHCTAaHTbl M (PPEKBEHTATUBBI-KOHTHUHYaHTbl cocTaBisitoT 4% u 12% ot obuero

KOpITyca MaTepuaia.

2.2. AHAJIM3 TPaMMaTHYeCKOil (PyHKIMN 3BYKONOAPAKAHUS B POMaHe
®.C. Ounjrkepanbiaa «Beaukuii I'ercon»

B »tom maparpade kopmyc  Marepuana, coOpaHHbII K3  poMaHa
®. C. Ouiypkepanpaa «Bemukuih  ['eTrcOu»  aHanu3upyercs MO KPUTEPHIO
rpaMMaTH4YeCKON (QYHKUIMHU OHOMATOINOB. 3BKKOMOJpa)KaHUs PaccMaTpPUBAIOTCS C
JIBYX TOYEK 3pPEHHUs: CHCTEMbl 4YacTed peud W CHUHTAKCUYECKOM (QYHKIHMH B

MpCaJIOKCHUMN.

2.2.1. 'pammaTuyeckasi QyHKUMS 3BYKONOAPAKAHUS B CHCTeMe YyacTeil peqyu

N3yuenue 3ByKONMOApaKaHUS B CHCTEME 4YacTedl pedyd IOMOraeT IOHSAThH
Mopdonoruueckyro GYHKIUIO 3BYKOMOApaKaHUsl B JIMTEPATypHOM IIpou3BeaeHuu. B
JaHHOM Tmaparpade mpeacTaBieHa TrpaMMaTHYecKas pPOJb 3BYKOMOAPAKAHUS B
CUCTEME YacTell peuu.

Ecnu paccmaTpuBaTh cucTeMy 4acTeil peuu, TO 3ByKOMOAPaXKaHUs BCTPEUAIOTCS B
HEM CYIIECTBUTENbHBIC, TJIArOJIbl, MEKJIOMETHS, TMpuiaraTesibHble W Hapeyus
(cm. m. 1.2.2). AnHanmu3 kopilyca marepuajia IO IOKa3aTell0 YacTed pedud IMoKasal,
gyT1o cpenu 179 enquHUIl OHOMATOINOB B POMAaHE TIJIarojbl BCTPEYAIOTCS Yallle BCEro.
Ha BTOopoM MecTe HaxXOOUTCA CYLIECTBUTENBHBIE, 3a KOTOPBIMH CJIEIYIOT

IMpUIaraTCiIbHBIC, MCKIOMCTHA. A HapC4dunsd 3aHUMAIOT HAMMCHBIICC YHCJIO.



TPUIL
11%

CyIL. /

20%

Pucynok 3. HacTtu peueii 3ByKOINOIpakaHUU B TEKCTE

Kak BuaHO M3 pucyHka 3, KOJMYECTBO IJIaroyioB cocTaBisieT 66% OT Bcero
Kopryca marepuaina. bonee mosoBrHBI 3ByKOMOAPaKaHU UCTIOIB3YIOTCS B pOMaHE B
(dbopme riaarojgoB, OHU UMUTUPYIOT 3BYKOBBIE JIEHCTBHUS.

Hammpumep:

He_flipped a switch. (ra. 1) - flip (menkHyTh), OMUCHIBAaCT 3BYK, M3AaBaeMbIli BO
BKJIFOYATEIb CBETA, U B TO K€ BPEMSI IMOKA3bIBAET ITO JIEUCTBHUE.

Kaxnmoe msitoe 3ByKOmoapa)kaHWE HCIOJB3YIOTCS B (OpME CYIIECTBUTEIBHOTO
(20% ot kopmyca MaTepuana), JAJsA ONMCAHUSA 3BYKOB, W3JaBACMbIX JIFOJbMHU HWIIH
peaMETaMH.

Hanpuwmep:

...In the Sound was a triangle of silver scales, trembling a little to the stiff, tinny
drip of the banjoes on the lawn. (ra. 3) — drip (kamas BoabI), IMHUTHPYET THKAHBE
najaroe Karuid BOJbI.

[IpunaraTenbHble, ONMUCHIBAIOUIME THIBI 3BYKa, cocTaBisiloT 11% ot Bcero
KOpIlyca MaTepuana.

Hanpuwmep:
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...the shrill voice of Mrs. McKee... (ra. 2) - shrill (mpoH3uTenbHBII), yKa3bIBacT Ha
TO, YTO I'OJIOC MUCCUC MaKKU pe3KUil U BBICOKHM.

3ByKOMOApaKaHUW, UCIMOIb3YEeMbIX B (OpME MEXIOMETHH, OYEHb Majio, BCETO
2%. OHM nepenaroT TOH peyd NEPCOHAKEN.

Hanpumep:

| ejaculated an unrestrained ‘Huh!’ and he must have heard me for he went on
nervously... ... (rn. 6) - huh! (Xa) - xorma KiumncnduHrep mo3BOHHI Mepen
noxopoHamu ['31cOu, Huk BbIpasui cBo THEB M IPE3peHHE KOPOTKHUM “Xa”.

3ByKOIOpakaTeIbHbIC HAPEUYUsI BCTPEUAIOTCS B POMAHE PEXKE BCEro, COCTABJISIS
Bcero 1% ot kopryca Mmarepuana. B pomane ectb TOIbKO 0AMH npuMep. B ocHOBHOM
OHM XapaKTEePU3YyIOT 3BYKOBBIC JICHCTBUS TJIABHBIX T€POEB.

Hanpuwmep:

| erased it, drawing my shoe raspingly along the stone. (r1. 2) — raspingly (tepets
C HEMIPHUATHBIM 3BYKOM) — 3BYK TPEHHsI OOTHHKA O KAMHHU.

B pomane mpencTaBieHbl BCE€ OCHOBHBIE TPAMMATHKO-MOP(OIOTHUYECKUE
NPU3HAKU UCIIOJB3yEMBIX YacTed peuH, a TakKe H3MEHEHHE 4YacTel pedyu C
IIOMOIIIbIO0 KOHBEPCHH MK IIpeoOpazoBanms (cMm. 1. 1.2.2).

Hampumep:

1) <0 whisper» MeHsieTcss ¢ Tiaroja Ha CYIICCTBUTEIBbHOE «a Whisper» c

MOMOIIIbI0 KOHBEPCHH.

a) Catherine leaned close to me and whispered in my ear... ... (rn. 2) - rimaron
€0 whisper>> (menTarh), OTJIMYUTEIIBHBIM TIPU3HAKOM SBISETCS Cypduke -
ed.

b) He began saying ‘Oh, my God!’ again in a Wwhisper. (rr9) -
CYIIECTBUTEIIbHOE <@ WhISper> (memnort), OTIMYHUTEIBHBIM MPHU3HAKOM

ABJIACTCA HeOHpeZ[CHCHHBIﬁ ApTHUKIIb a.
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2) «¢he murmur» MeHseTCS ¢ CYIMIECTBUTEIBHOIO Ha MpHIAraTelbHOE
«murmurous» ¢ momonisio npeodpazoBanusi. Cyhpukc «-0Us» gobaBisieTcs K
KOPHIO «MUrmur>x
a) The murmur trembled on the verge of coherence... ... (. 1) —

CYLIECTBUTENIBHOE <¢he murmur> (kyp4yaHue), OTIIMYUTEIHHBIM IPU3HAKOM
SIBIISICTCSI HEOTIPEICIICHHBIN apTHKIIb the.,

c) The words, murmurous and uninflected... ... (r1. 1) — npuaarateabHOe
«murmurous> (OopMouymuii), OTIUYUTEILHBIM HPU3HAKOM  SIBJISICTCS
cypduxkc - ous.

KpoMe wu3MeHEHHs dYacTel pedud, B pPOMAaHE TAaKXKE UCIONb3YeTCs MpHUEM
PeAYIUIMKAIIMU IS BBIPKEHHUS MPOJODKATEILHOCTH 3BYyKAa W HMHTEHCHBHOCTH
IMOIIUH.

Hanpuwmep:

1) The red, white, and blue banners [..] said TUT-TUT-TUT-TUT, in a

disapproving way. (ri. 4) —Tut (tat) - 4eTbIpe pa3a HOAPSA A HMHTALIMH
HETIPEPBIBHOTO XJIOMAIOIIETr0 3ByKa, H3aBaeMOr0 BETEpP, TPEIIeT (IIar.

2) | heard the familiar "jug-jug-spat!" of a motorcycle, and a frantic policeman

rode alongside. (ra. 4) - jug-jug-spat (mxar-mkar-crar) - peayIuIuKamus <§ug>>
UMHUTHPYET TPOMKHI 3BYK MOTOIIMKJIOB U Pa3ApaKCHHUE IMOTUIICHCKUX.
OTH TpHUMEphl TOKa3bIBAIOT, YTO PEAYIUITHMIIMPOBAHHBIC 3BYKOMOIPAXKAHUS

UMUTUPYIOT HEMPEPHIBHOCTD 3BYKA UITU OTIPEIEIICHHBIE IMOIIIH.

Takum oOpa3oM, Kak TMOKa3zal aHAJIW3 KOpPIyca MaTepHana M0 YacTePEeUYHOMY
KpUTEpHIo, Oosee 2/3 OHOMATOMOB BBICTYMAIOT B ()OpPME TIarojoB U OMHCHIBAIOT
3BYKOBBIC JIEHCTBHSI MEPCOHAKEHN; KAXKIO€ MATOE 3BYKOMOAPAKAHUE UCIIOIB3YETCS B
¢dbopMe CyIEeCTBUTEIBHOTO JIJIsl OMMCAHUSI 3BYKOB, M3/1aBA€MBIX IMEPCOHAXKAMH, KOT/Ia
OHM TOBOPSAT WM HWCHONAB3YIOT pasnudabie mnpenMetsl. Ocrtammecs 14%
3BYKOTIOJIpaKaHUH BCTPEUAIOTCS B poMaHe (opMe MpHiIaratelbHbIX, MEXIOMETHH U

BCCro OJHO Hap<cduc. MoxHO 3aKIIIOYUTb, 4YTO aBTOp YACIICT OIIMCAHHIO
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MEepPCOHAXKE OO0JbIIOE BHUMAHME, MCIOJB3Yys JJSI 3TOro 3BYKomoJpaxaHus. YUro
KacaeTcsi MOp(dOJOTrUH, TO B pOMaHE MPEACTABICHBI BCE OCHOBHBIE I'PAMMATHKO-
MOP(OJIOTHYECKUE TPUZHAKU UCIIOIb3YEMBIX YAaCTEN PeUH, a TAKXKe aBTOp Npuleraet

K pUe€MaM KOHBEPCUH, TPeoOpa30BaHUsl U PEeIyIUIMKALIUH.

2.2.2. CHHTaKcHYecKasi poJib 3BYKONOAPAKAHUSA B NPeAJI0KeHUN

HccnenoBaHusi CHHTaKCUYECKOM POJIM 3BYKOIMOApaKaHUs TOKA3bIBAIOT (DYHKIIMU
3BYKOTIOJIpaXkaHusi B TpeajiokeHusix. B manHoM mnaparpade paccMOTpUBaroTCs
3BYKOTOJIpaXKaHusl B CUCTEME YJICHOB MPEAJIOKEHUS.

3ByKonojipakaHue OOBIYHO MOKET UCIHOJIb30BATHCS B MPEIJIOKEHUH B Qopme
MOJITIEXKAIIET0, CKa3yeMOro, JOIMOJHEHHUs, OOCTOsTeNbCTBA M ompeneneHus. Kak
BUJHO U3 pucyHKa 4, Ooiee MOJIOBUHBI 3BYKOINOAPAKaHUM B pOMaHE SBISIIOTCS
CKa3yeMbIMH, OHU COCTaBJSAOT 59%. 3ByKomojpa)aHus, KOTOPbIE BBICTYMNAIOT B
pOJIN OOCTOSITENIbCTB, OMPENEICHUNH W JIOMOJIHEHHM BMECTE COCTABJISIOT MOYTH
40% (14%, 13%, wu 11% cootrBeTcTBeHHO). B pomm mnomjexaiiero

3BYKOTIOJIpakaHusl BCTpedaeTcs pexe Bcero (3%).

[IOJUUIEXK

JIOMOJ. 3%

11%

OTIpeI.
13%

CKas.

o0cTos. 59%

14%

Pucynok 4. CuHTakcH4eCKHE pPOJIU 3BYKOIMOpaKaHUU B TEKCTE
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PaccmoTpum  mocnenoBaTeNibHO BCE  NPUMEPHI  CUHTAKCUMYECKUX  (YHKIIUU
3ByKOMoOJIpakaHuu B Tekcre «Benukuit ['3TcOM>3 wyamie Bcero 3BYKONOAPAKaHUH
BBICTYNAIOT B POJIU CKa3yEMBbIX.

Hanpumep:

Gatsby’s foot beat a short, restless tattoo...... (r1. 7) — beat (outs) - I'3TcOM
HEPBHO TOIIAE€T HOT'OM.

3BYKOMOApakaHUs BBICTYMAIOT B POJU OOCTOATEIBCTB, HAXOASTCS HAa BTOPOM
MECTE MO KOJIMYECTBY.

Hanpumep:

| erased it, drawing my shoe raspingly along the stone. (ri. 2) — raspingly (repets
C HEMPHUATHBIM 3BYKOM) - HUK TpeTcst OOTHHKOM O KaMHH.

3ByKOMNOApakaHUsl BBICTYIIAIOT B POJIM ONPEACICHUSAX, HAXOIATCS HAa TPEThEM
MECTE MO KOJMYECTBY.

Hammpumep:

A waiter knocked and came in with crushed mint. (1. 7) — crushed (apo0nénbrit) -
pyOJneHHas1, u3MeIbueHHAas MsTa.

3ByKONOApaXaHWs BBICTYIIAIOT B POJU JIOMOJHEHUSX, HAXOIATCS HA YETBEPTOM
MECTE 110 KOJINYECTBY.

Hampumep:

Tom was feeling the hot whips of panic. (ra. 7) - whip (kHyT) - Ha TIepBBIH B3I
3TO CJIOBO ONMCHIBAET yhap KHyrta. HO B pomaHe Tak BbIpaXKE€Hbl NAHUYECKUE
npuctynsl Toma.

3ByKONOApaXaHUs BBICTYHAIOT B POJU MOJJIEKAIINX, HAXOJAATCS Ha MSATOM MECTE
10 KOJINYECTBY.

Hanpuwmep:

The murmur trembled on the verge of coherence... ... (ra. 1) — murmur (;kypuaHue)

- bopmortanue Toma, Koraa OH OTBEYaN Mo TeaeoHy.
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3ByKOMOApakaHWE BBIMOJHIIOT CHUHTAKCUYECKYI0 (QYHKIMIO TpeoOpa3oBaHUs
KOMITOHEHTOB MPE/I0KECHUS.

Hanpuwmep:

1) 'maron <whisper>>BeICTyNaeT B pOJIM CKa3yeMOTro U B POJIH OIPEIACICHUS.

a) “We've got to beat them down." whispered Daisy... (r1. 1) - ckazyemoe
<«hispered>>(menTaTh), nepeaaeT akT FTOBOPEHUS TUXUM T'OJIOCOM.

b) ... to forget: a singing compulsion, a whispered ‘Listen,’... (rm. 1) —
ompenenenue  «whispered>»  (cka3aHHbIi ~ MIENOTOM),  OMUCHIBACT  THXHUH
3aBOPAKUBAIOIINI MPUABIXAaTEIbHBIN TOJ0C [[31i3H.

2) 'maron «Sway» BBICTYIIAET B POJIM HapEUHsl.

a) The apparition stood swaying for a moment before he perceived the man in the
duster. (ri1.3) - Hapeune <§waying>; ykasplBaollee Ha JeHCTBHE KadaHHUs.

OTH TpUMEpPbl TOKa3bIBAIOT, YTO 3BYKOIOJPa)KaHUS MMEIT TI'pPaMMaTHKO-
CUHTAaKCHUYECKYI0 (UKIMIO, KOTOPYIO JIETKO TMPEBpAIlalOTCs B KOMIIOHEHTHI
PEJIOKEHHUS.

Takum o06pazom, Oojee TMOJOBUHBI 3BYKOMOJAPAXKaHUW BBICTYMAIOT B POJHU
cka3zyeMbIX. KoanuecTBO 0OCTOATENIBCTB, ONMpPEACICHUN U JIOMOJTHEHUM COCTaBIsSCT
okoJio 15% (14%, 13% u 11% cooTBeTcTBEHHO). KOJIMYECTBO MOJIEKAIINX MEHBIIIE
Bcero, Toibko 3%. B pomane «Bemukwmit I'3TcOn» B mojaBisionieM OOJIBIITMHCTBE
CJIy4aeB OHOMATOIIBI BBICTYIIAIOT B POJIM CKa3yeMOro, 3TO CBSI3aHO C TeM, YTO OoJjiee
MOJIOBUHBI 3BYKONOApakaHWW B pomaHe ABJIAOTCA riarojamu (66%). Onu
BBICTYNAIOT B MPEIJIOKEHUSIX U KaK POJIM CKa3yeMbIX, TaK U B POJIM ONpPEAeICHUN
Wi 00CTOSATENhCTB. OCHOBHBIMH TMOJICKAINAMHA M JOMOJHEHUSMH B pPOMaHE
ABIsiOTCS  cymectBuTenbHbie (20%). Kpome TOro, HEKOTOpbI€ CYIIECTBUTEIbHBIE
BBIMIOJTHSIIOT TaK)Ke€ B POJIM CKa3yeMbIX M OOCTOATENBCTB. 3BYKOMOJAPAKATEIbHBIC
NpujaraTeJbHble HCIOJB3YIOTCS B poMaHe TOJbKO Kak omnpenencaus (11%).
Mexnometust (2%) w Hapeuus (1%) npenctaBieHbl B poMaHe MHUHHUMAJBHO.

MG)KI[OMCTI/I}I BBICTYIIAIOT B POJIKM JOIIOJHCHHA, 4 HAPCUYUA - B POJIH 00CTOSITCIBCTB
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(cm. m. 1.2.2). Kpome mpsiMOW CHHTAKCHYECKOW (YHKIMH 3BYKOMOJpakaTeibHast
JEeKCUKa B pPOMAaHE BBINOJHIET Takke (YHKIHMIO NpeoOpa3oBaHHUs KOMIIOHEHTOB

IIPEI0KEHUS.
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BbBIBO/IbI 11O IT'JTABA 11

1. Hns  cbopa kopmyca Marepuaina u3 pomaHa «Bemukuit  ['51cOnm»
UCIIONBb30BaIUCh 4 omnepauuud (POHOCEMAHTHUYECKOTO aHajgu3a: «CEMaHTHKay,
CKPUTEPUU», «ITUMOJIOTHSI» M «summa summarum». B Tekcte ObuIO
oOHapyxeHo179 eauHUI] OHOMATONOB, KOTOPHIE COCTABWIM KOPILYC MaTepuaa.
AHanmu3 Kopmyca IO KPUTEpHUIO HMCTOYHHMKA 3ByKa IIOKa3all, 4YTO B pPOMAaHE
NPEACTABICHBl TPU HMCTOYHMKA: YEJIOBEK, HEXHUBAsl MPUPOAA W HEONYLICBICHHBIC
npeaMeTsl. Cpeau HUX, 3BYKM HM3JaBaeMble JIIOJbMH, COCTABISAIOT OOJIBIIMHCTBO,
0oJee TOJIOBUHBI OT OOILEro0 KOJIMYECTBA; 3BYKH, M3aBAaE€MbIE€ HEOYIIEBICHHBIMU
peaIMeTaMM, COCTaBISIOT YETBEPTh, & MPUPOJAHBIE 3BYKH - Bcero 7%.

2. OcHoBbiBasich Ha kiaccudukanuu onomatornoB C. B. Boponuna, B pomane
MOXHO BBIJICTIUTh O KJIACCOB OHOMATOIOB: WMHCTAHTbl, KOHTMHYaHTbI, MHCTAHTbI-
KOHTUHYaHThI, ()PEKBEHTATHUBHI KBA3UUMHCTAHTHI-KOHTUHYAThl, = (PEKBEHTATHBHI-
MHCTaHTHI, (PPEKBEHTATUBBI-KOHTUHYaHThI. Cpen HUX Haubosee MpeAcTaBICHHBIMU
SABJISIFOTCS. MCTAHTBI-KOHTUHYAHTHI, KOTOpPbIE HMUTUPYIOT 3By4YaHUE yAapa B
CONPOBOXKJICHUU HeyJapa. 3BYKONOApPaKaHUs, MEpPeJaroniue 3ByKH, UCXOIAIINE OT
arofei, cogepkar  OOJbIE  CMEIIAHHBIX  3BYKOB, 4Ye€M  JpYrHe€  THUIIbI
3BYKOIOJIPAKAHUU.

3. OnomaTtomnsl B pOMaHe BBHINOJNHSIOT JBE TpamMMaTH4yecKue (QYHKIUU:
rpaMMaTHKO-MOP(OTOTUYECKYI0 U TIpaMMaTUKO-CHHTaKcuyeckyr ¢yHkiuu. C
TOYKM 3pCHUS MNPUHAJIC)KHOCTH K YacTAM pPEYd B pPOMAHE B OCHOBHOM
UCIIOJIB3YIOTCA 3BYKOITOAPAXKaTEJIbHbIE CYILIECTBUTENbHBIC, IJ1aroJibl, MEXIOMETHS,
npuiaraTeiabHble W Hapeuus. llpudem, OoJjee TMOJTOBUHBI 3BYKOTOJpaKaHUUN
UCIOJIB3YIOTCA B (pOpME TIJIarojioB, NEPENAIOIIMX 3BYKOBbIE IeWcTBUS. B pomane
TaKXe MPEACTABICHBI CIy4Yau NEPEX0aa OJJHOU 3BYKOIOAPAXKATEIbHOW YaCTH PEYU B
ApPYTYyI0 C TIOMOMmbBIO (JeKCHid ©W TO KOHBEPCHH. PeayminnupoBaHHbBIC
3BYKONOJAPAKAHHUS B POMAHE HMCHOJB3YIOTCS I IEpPEIadyd HENPEPBIBHOCTH 3BYKa

WK OIIPCACICHHBIX 3MOHHﬁ.
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4, Yro kacaeTcsi CHHTaKCU4eCKOM (PyHKIMU, O0Jiee MOJOBUHBI 3BYKOIIOAPAKAHUM
B POMaHE BBICTYNAIOT B POJIM CKa3yeMbIX. JTO CBSI3aHO C TE€M, YTO 0OJee MOJTOBUHBI
OHOMATOIIOB B POMaHE SIBJIIIOTCS TJIarojamMH, KOTOpbIE Yallle BCEr0 UIPAIOT POJIb

CKa3yCMbIX B IIPCATTOKCHUAX.
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SAK/IIOYEHUE

JlanHas paboTa MOCBSIIEHA UCCIEAOBAHUIO 3BYKOMOJPAXKATEIbHOU JEKCUKU B
AHTJIMKUCKOM XYyJ0KECTBEHHOM TekcTe Ha marepuaiie pomana @. C. Ouiypkepanbiaa
«Benukuii ['>1cOuy. 3ByKomoapakaHue — OSTO HMHUTALMS 3BYKOB OKpYKalolleH
NEeUCTBUTEILHOCTUA 3BYKOBOM (hopMol cioBa. Vcronab30BaHUE 3BYKOTOJpaKaHUN B
XYJOKECTBEHHOM  TEKCTE€  MO3BOJSAET  YUTATENK0  «YCIHBIIMIAaTh»  3BYKH,
CONMPOBOXKAAIOIIME JEHCTBUE pomaHa. B pesynbrare BbIOOpP MPaBUIBHOTO
3BYKOIOpakaH!si OCOOCHHO BaXK€H, KOTJla UICTOYHUK 3BYKa HE HAa3BaH B TEKCTE. DTO
MO3BOJISIET  YUTATENIO0  HUIASHTU(PUIHUPOBATH OOBEKT (MCTOYHUK 3BYyKa) IO
u3aBaeMoMy UM 3BYKY. Kiaccudukaiys 3ByKONOJIpaKaHUl MOKET ONMUPAThCS Ha
THAN UCTOYHUKA 3BYKA: UMUTALMS 3BYKOB, HCXOIAIINX OT YEJIOBEKA, OT )KUBOTHBIMH,
OT HEOAYIIEBJIEHHBIX IMPEAMETOB, 3BYKOBBIX MPUPOIHBIX SIBICHUM W CMEIIAHHBIX
3BYKOB. 3BYKOBBIE [I€HOTaThbl MOApa3Je/AOTCd Ha 3 TUOa: yJap, Heyaap H
JIMCCOHAHC.

I'pammarnueckass (QyHKIMS 3BYKONOApPa)KaHHWS B OCHOBHOM OTpa)kaercsi B
acniektax Mopdosioruu u cuatakcuca. C Touku 3peHus MophoIoruyeckon QyHKIuH,
3BYKOTIOJIpakaHUE MOTYT HCIIOJIb30BaThCS B (POpME CYIIECTBUTEIBHOIO, TJIaroia,
MEXIOMETHS, MpujaraTeJpbHoro M Hapeuus. OHHM BbIpaXKarOT [JIUHY 3BYKa H
ONPEAECICHHBIE 3MOLUU MOCPEACTBOM PEAYIUIMKALMM U U3MEHHUTh YaCTU peueu C
NOMOIIBI0 KOHBEepcMU U TmpeodOpaszoBanus. C TOUKH 3pEHUST CHUHTAKCUYECKOMH
GyHKIIMM, 3BYKOMOJpa)kaHWE OOBIYHO MOXKET HCIIONB30BaThes B (hopme
MOJITIEKAIIETO, CKa3yeMoro, JOTOJHEHUs, OOCTOATENbCTBA W OMNPEACIICHUS B
npemioxkeHn. OHUM  MOTYT U3MEHUTh WIEHbl MPEAJIOKEHUS U 3alOoJIHSITh
KOHCTPYKTUBHO-CUHTAKCHYECKUX POJIEH APYTUX YJICHOB MpeAioxkeHus. OHU MOTYT
CaMOCTOSITEJIBHO MHCATh MOJHbIE NpeioKeHHsl. OHU TakXke MOTYT MCIOJIb30BATHCS
KaK IpsiMasi pedb, a TAK)KE KaK BaKHBIA KOMIIOHEHT OOIIEro 3HaYE€HHsI KOHTEKCTA.

B namewm uccrienoBaHuy MBI UCITOTB30BaAIA METOT (POHECEMAHTUUYECKOTO aHAIN3a

st orbopa kopmnyca u3 179 oHOMATOnmoB METOAOM HENpEephIBHOW BbIOOpKU. B
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pOMaHe €CTh TPU BUJIa UCTOYHUKOB 3BYKa: 3BYKH, U3aBAEMbIC JIFOJbMU, IPUPOJOH,
W HEOAYIIEBICHHBIMH NpPEAMETAaMH. 3BYKH, KOTOPBIE 4Yallle BCETO MOSBIISIIOTCA B
TEKCTE, - 3BYKHU, U3/1aBa€MbIE JIIOAbMH, COCTABIAIONIKE 00Jiee MOJOBUHBI OT KOPITyCa,
4yTO cocTaBisieT 68%. B poMmane mpucyTCTBYIOT Bce 6 TUIIOB OHOMATOIIOB: MHCTAHTHI,
KOHTUHYaHTHI, WHCTAHTHI-KOHTUHYAHTBHI, (bpeKBEeHTaTUBBI KBa3UWHCTAHTHI-
KOHTUHYAThl, (PPEKBEHTATUBBI-UHCTAHTHI, (PPEKBEHTATUBBI-KOHTUHYaHThL. (CaMbIM
pacnpoCTpaHEHHBIM SIBJIAETCA KJIACC MHCTAHTOB-KOHTMHYAHTOB, COCTaBisitoue 57%.
DTO CBSI3aHO C TEM, UTO B POMAHE B LIEHTPE MOBECTBOBAHHUS HAXOJUTCS YEJIOBEK, a
3BYKH, U31aBAEMbIC UEIIOBEUECKOM JIeSITEIbHOCTHIO B OCHOBHOM CMEIIAHHBIE.

B pomane 6oJiee MOJIOBUHBI 3BYKOIOAPAKAHUN UCIIOJIB3YIOTCS B pOMaHe B ¢popme
IJIaroJoB, COCTaBisieT 66%, KOTOpble UMUTUPYIOT 3BYKOBBIE JEUCTBUS M3/1aBAEMbBIX
YEeJIOBEKOM. 3BYKOIOJpakaHWsi B POMaHE OTpakaeT (PYHKIUIO IO H3MECHEHUIO
gacTeld peud myteMm ao0aBieHus CcyPGUKCOB M TMO HMMUTANMU JUIMHBI 3ByKa H
ONPENICJICHHBIX dMOLMI MyTEM peayIUIMKanusa. bojee noaoBUHBI 3BYKONOIpaKaHHIA
B POMaHE SIBJISIFOTCS CKa3yeMbIMH, cocTaBisieT 59% oT kopmyca. OHM MOKa3bIBAIOT
(GYHKIHIO 3BYKOMOAPAKAHUS 10 U3MEHEHHUIO YJICHOB MPEIJIOKEHUS C TOYKU 3PECHHUS
CHHTAaKCHYECKOH (hYHKITHU.

HccnenoBanue  MakpopuTopudeckod (GYHKIIMM W MHKPOTpaMMaTHYECKOM
GYyHKIMM ~ 3BYKOMOJpa)kaHUsi TOMOXKET TMPaBWIBHO  HUCIOJb30BaTh WX B
MTOBCEIHEBHOW JKWU3HHU M JIUTEPATYPHBIX IMPOU3BEIACHUSIX. B 3Bykomoapa)kaTeabHOU

NepPEBOIYECKON paboTe ATO UCCIEIOBAHHE TaKKe OYJET UTPaTh BAXKHYIO POJIb.
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OU - OpeKkBEHTATUBBI-UHCTAHTHI
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OK - OpeKBEHTATUBBI-KOHTUHYaHThI

OCA - hoHOCEMAaHTUYECKUI aHATHU3
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Ipuioxenue 1.
AOCOJIIOTHBIN KOPIYC MCCJIEA0BATEIbCKOrOMaTepraJjia
(1ekceMbl B KOHTEKCTE)
1. A weather beaten cardboard bungalow at eighty a month...(rm.1)
2. The wind had blown off, leaving a loud bright night with wings
beating in the trees and a persistent organ sound as the full bellows of
the earth blew the frogs full of life. (rn.1)
3. A persistent organ sound as the full bellows of the earth blew the
frogs full of life. (rn.1)
4. Then there was a boom as tom buchanan shut the rear windows and
the caught wind died out about the room and the curtains and the rugs
and the two young women ballooned slowly to the floor. (r.1)
5. Like the egg in the columbus story they are both crushed flat at the
contactend...... (rm.1)
6. He flipped a switch. (r;1.1)
7. There was the flutter of a dress and the crunch of leather
boots...... (rm.1)
8. At any rate miss baker’s lips fluttered...... (rm.1)
9. Their dresses were rippling and fluttering...... (rm.1)
10.1 must have stood for a few moments listening to the whip and snap
of the curtains and the groan of a picture...... (r.1)
11.She hinted in @ murmur... ... (rm.1)
12.The words, murmurous and uninflected, running together...(rn.1)
13.A subdued impassioned murmur. (ra.1)
14.The murmur trembled on the verge of coherence...... (rm.1)
15.The butler came back and murmured. (ra.1)

16. ‘the master’s body!” roared the butler.(rm.1)
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17.1 wanted to get up and slap him on the back. (rmz.1)

18.Listen to the whip and snap of the curtains and the groan of a
picture on the wall. (r;1.1)

19.She snapped them out with her fingers. (ru.1)

20.Turning me around by one arm he moved a broad flat hand along the
front vista, including in its sweep a sunken italian garden...... (rm.1)
21....... twisting them up toward the frosted wedding cake of the
ceiling. (rm.1)

22.The whip and snap of the curtains and the groan of a picture on the
wall. (r.1)

23.To forget: a singing compulsion, a whispered ‘listen’. (ru1.1)
24.Them down™ .. Whispered daisy. (rr.1)

25.‘we ought to plan something,” yawned miss baker. (ri.1)

26.1 lay down and cried to beat the band all afternoon. (r1.2)

27.When she moved about there was an incessant clicking as
innumerable pottery bracelet. (r.2)

28.0ccasionally a line of grey cars crawls along an invisible track,
gives out a ghastly creak and comes to rest. (ri.2)

29.She expanded the room grew smaller around her until she seemed to
be revolving on a noisy, creaking pivot through the smoky air. (ri1.2)
30.1 had grasped her meaning there was the flutter of a dress and the
crunch of leather boots. (r.2)

31.She turned a page with a flutter of slender muscles in her arms.
(rn.2)

32.The little dog was sitting on the table looking with blind eyes
through the smoke and from time to time groaning faintly. (r.2)

33.As innumerable pottery bracelets jingled up ... (rn.2)
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34.‘1 spoke to her,” he muttered. (r;1.2)

35.1 erased it, drawing my shoe raspingly along the stone. (r:1.2)
36.The shrill voice of mrs. Mckee...... (r1.2)

37.While we three men stood there shuffling the hot pebbles with our
feet...... (rn.2)

38.‘keep your hands off the lever,” snapped the elevator boy. (r1.2)
39.Then the sound of someone splashing after us over the soggy
ground. (r1.2)

40.To stumble continually over scenes of ladies swinging in the
gardens of versailles. (r;1.2)

41.But immediately she turned sharply from the window and leaning
forward tapped on the front glass. (r;1.2)

42.Catherine leaned close to me and whispered in my ear...... (rn.2)
43.Tom buchanan yawned audibly and got to his feet. (ri1.2)

44.He could suck on the pap of life, gulp down the incomparable milk
of wonder. (r1.3)

45.The incessant groaning of the horns...... (rn.3)

46.A sound...uttered over and over in a gasping moan. (ri1.3)

47.Gatsby examined the parted string, muttered ‘hum!’. (ri.3)

48.Who made my bed and cooked breakfast and muttered finnish

50. was on my way to get roaring drunk from sheer
embarrassment...... (r1.3)

51.1t seemed to me that the thing for daisy to do was to rush out of the
house. (r1.3)

52.Whenever there was a pause in the song she filled it with gasping
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broken sobs. (r11.3)

53.The apparition stood swaying for a moment before he perceived the
man in the duster. (rm.3)

54.The groups change more swiftly, swell with new arrivals...... (rn.3)
55.She was weeping too. (r.3)

56.In his blue gardens men and girls came and went like moths among
the whisperings and the champagne and the stars. (r1.3)

57.1t was necessary to whisper about in this world. (r.3)

58.There were whispers about him...... (rm.3)

59.She whispered enthusiastically. (r.3)

60.let’s get out,” whispered Jordan. (r;1.3)

61.She yawned gracefully in my face. (rn.3)

62.A phrase began to beat in my ears with a sort of heady excitement.
(ri.4)

63.The moon had risen higher, and floating in the sound was a triangle
of silver scales, trembling a little to the stiff, tinny drip of the banjoes
on the lawn. (rm.4)

64.1t started because she passed so close to some workmen that our
fender flicked a button on one man’s coat. (ri1.4)

65.He flipped his sleeves up under his coat. (rm.4)

66.1 heard the familiar "jug-jug-spat!" of a motor cycle, and a frantic
policeman rode alongside. (rm.4)

67.He snatched the book from me and replaced it hastily on its shelf
muttering...... (ri.4)

68. ‘will you ring again?’ (rn.4)

69.‘hello!” i roared. (r.4)

70.He rushed to the bookcase. (ri.4)
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71.Said tom, slapping him jovially on the shoulder. (r.4)

72.He was never quite still; there was always a tapping foot
somewhere or the impatient opening and closing of a hand. (r.4)
73.The red, white, and blue banners in front of all the houses stretched
out stiff and said tut-tut-tut-tut, in a disapproving way. (ri.4)

74.1ts mistress returned to gatsby’s house and twinkled hilariously on
his lawn. (rn.4)

75.For as we twisted among the pillars of the elevated i heard the
familiar ‘jug—jug—spat!” .(r;1.4)

76.Aware of the loud beating of my own heart i pulled the door to
against the increasing rain. (r.5)

77.He hurried the phrase ‘educated at oxford,” or swallowed it or
choked on it as though it had bothered him before. (r.5)

78.Who always gathered in a corner and flipped up their noses

79.He suggested, as we groaned down in the elevator. (r1.5)

80.1t was full of money—that was the inexhaustible charm that rose and
fell in it, the jingle of it...... (rm.5)

81.Tom ran into a wagon on the ventura road one night and ripped a
front wheel off his car. (rn.5)

82.1 rushed out and found her mother’s maid. (r1.5)

83.The invisible cloak of his uniform might slip from his shoulders.
(rm.5)

84.They’re such beautiful shirts,” she sobbed. (r1.5)

85.At eleven o’clock a man in a raincoat dragging a lawn-mower
tapped at my front door and said that mr. Gatsby had sent him over to
cut my grass. (r.5)

86.When he realized what i was talking about, that there were twinkle-
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bells of sunshine in the room. (r1.5)

87.‘1’ve just heard the most amazing thing,” she whispered. (r11.5)
88.He followed me wildly into the kitchen, closed the door and
whispered.(rn.5)

89.For over a year he had been beating his way along the south shore
of lake superior as a clam digger.(r:1.6)

90.For suddenly a new theme found voice among his gasping cries.
(r1.6)

91.1 ejaculated an unrestrained ‘huh!” and he must have heard me for
he went on nervously...... (rn1.6)

92.1 hardly know where i am when i hear about a thing like this and am
completely knocked down and out. (r1.6)

93. listen to me!” muttered tom fiercely. (r;1.6)

94.He turned toward her with a rush of emotion. (r;1.6)

95.Cody was fifty years old then, a product... ... Of every rush for
metal since seventy-five. (r;1.6)

96.The girl addressed was trying, unsuccessfully, to slump against my
shoulder. (r1.6)

97.He dismissed all the dances he had given with a snap of his fingers.
(ri1.6)

98.They trotted quickly...... (r11.6)

99.‘look at that,” she whispered. (r:1.6)

100. ‘these things excite me so,” she whispered. (r11.6)

101. ‘we heard you yelling, so i said to doc civet here: ‘there’s
somebody that needs your help, doc.” (r71.6)

102. He looked—and this is said in all contempt for the babbled

slander of his garden. (rn.7)
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103. Her voice struggled on through the heat, beating against it,
moulding its senselessness into forms. (rn.7)

104. His heart beat faster and faster. (rn.7)

105. He was probably bumming his way home. He told me he was
president of your class at yale.” (r;1.7)

106. ... preceding four gin rickeys that clicked full of ice. (rn.7)
107. He broke off and began to walk up and down a desolate path
of fruit rinds and discarded favors and crushed flowers. (r1.7)

108. A waiter knocked and came in with crushed mint. (r1.7)

1009. Under the dripping bare lilac trees a large open car was
coming up the drive. (r.7)

110. Walked toward the door resolved itself into the words ‘oh, my
god!” uttered over and over in a gasping moan. (r.7)

111. Whenever there was a pause in the song she filled it with
gasping broken sobs and then took up the lyric again in a quavering
soprano. (r.7)

112. ‘oh, my!” she gasped. (r1.7)

113. E heard himself say this, he flinched and began to cry ‘oh, my
god!” again in his groaning voice. (r.7)

114. As my taxi groaned away i saw gatsby walking toward me
across his lawn. (r.7)

115. Gatsby examined the parted string, muttered “hum!’ (rn.7)
116. The quiet lights in the houses were humming out into the
darkness and there was a stir and bustle among the stars. (r:1.7)

117. She turned her head as there was a light, dignified knocking
at the front door. (r.7)

118. Gatsby’s foot beat a short, restless tattoo and tom eyed him
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suddenly. (rn.7)

119. Presently tom lifted his head with a jerk and after staring
around the garage with glazed eyes addressed a mumbled incoherent
remark to the policeman. (rn.7)

120. ‘anything i hate is to get my head stuck in a pool,” mumbled
miss baedeker. (rn.7)

121. Her eyebrows had been plucked. (rn.7)

122. The mouth was wide open and ripped at the
corners...... (r1.7)

123. Roaring noon. (r.7)

124, ‘hello!” i roared. (r.7)

125. The child, relinquished by the nurse, rushed across the

126. She rushed out into the dusk. (r.7)

127. The buchanans’ house floated suddenly toward us through the
dark rustling trees. (r1.7)

128. While a hundred pairs of golden and silver slippers shuffled
the shining dust. (r1.7)

129. We hadn’t reached west egg village before gatsby began
leaving his elegant sentences unfinished and slapping himself
indecisively on the knee of his caramel-colored suit.

130. Her pocket-book slapped to the floor. (rn.7)

131. | just slip it on sometimes when i don’t care what i look
like...... (ru1.7)
132. His wife and his mistress, until an hour ago secure and

inviolate, were slipping precipitately from his control. (rn.7)

133. The telephone book slipped from its nail and splashed to the
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floor...... (rn.7)

134. A waiter knocked and came in with crushed mint. (r1.7)
135. ‘wait a minute,” snapped tom. (r.7)

136. They were gone, without a word, snapped out. (r1.7)

137. He snapped authoritatively. (r1.7)

138. Nowadays people begin by sneering at family life...... (rn.7)
139. ‘oxford, new mexico,” snorted tom contemptuously. (r1.7)
140. | heard a low husky sob and saw that the tears were
overflowing down his face. (rn.7)

141. She began to sob helplessly. (rn.7)

142. The telephone book slipped from its nail and splashed to the

143. Some words of this conversation must have reached wilson
swaying in the office door. (rn.7)

144, Wilson standing on the raised threshold of his office, swaying
back...... (r1.7)

145, Tom tapped his thick fingers together like a clergyman and
leaned back in his chair. (r1.7)

146. ‘the god damn coward!” he whimpered. (r1.7)

147. Tom was feeling the hot whips of panic. (r1.7)

148. Daisy began to sing with the music in a husky, rhythmic
whisper. (rn.7)

149. The trees that had made way for gatsby’s house, had once

pandered in whispers to the last and greatest of all human

150. ‘the rumor is,” whispered Jordan. (r.7)

151. It’s a swell suite,” whispered jordan respectfully. (rn.7)
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152. Jordan whispered ‘excuse me’. (ri1.7)

153. He stayed there a week, walking the streets where their
footsteps had clicked together...... (rn.8)

154, ‘come on!” his temper cracked a little. (rn.8)

155. At first i couldn’t find the source of the high, groaning words
that echoed clamorously through the bare garage...... (rn.8)

156. A fog-horn was groaning incessantly on the sound...... (rn.8)
157. About three o’clock the quality of wilson’s incoherent
muttering changed...... (rn.8)

158. > ‘Gratulate me,” she muttered. (r1.8)

159. The chauffeur helped him pump it up. (r1.8)

160. This woman rushed out. (r1.8)
161. Which gave out a continual rustle as she swept about the
room. (r1.8)

162. He gave that up and only the dead dream fought on as the
afternoon slipped away. (r:1.8)

163. About five o’clock it was blue enough outside to snap off the
light...... (rm.8)

164. Once i tumbled with a sort of splash upon the keys of a
ghostly piano...... (rm.8)

165. The wicker of the settee squeaked fashionably. (r1.8)

166. The hard brown beetles kept thudding against the dull
light...... (rn.8)

167. He began to rock again and michaelis stood twisting the leash
in his hand. (r.8)
168. He whimpered. ‘he didn’t even stop his car.” (r11.8)

169. As he passed close to me he whispered ‘let’s get out.” (11.8)



63

170. I don’t know which of us hung up with a sharp click but i
know i didn’t care. (ri1.9)

171. She appeared suddenly at his side like an angry diamond, and
hissed ‘you promised!” into his ear. (r1.9)

172. She ran out there an’ the one comin’ from n’york knock right
into her goin’ thirty or forty miles an hour.” (rn.9)

173. The electric trains, men-carrying, were plunging home
through the rain from new york. (rn.9)

174. My rushing anxiously up the front steps was the first thing
that alarmed any one...... (r1.9)

175. Who used to sneer most bitterly at gatsby on the courage of

gatsby’s liquor and i should have known better than to call him. (r;1.9)

176. There was ... a quick squawk as the connection was broken.
(rm1.9)
177. But i wanted to leave things in order and not just trust that

obliging and indifferent sea to sweep my refuse away. (r1.9)
178. ... began to stretch out beside us and twinkle against the
windows.(r11.9)

179. He began saying ‘oh, my god!” again in a whisper.(r.9)
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Ipunoxenne 2.

OTHOCHUTEJBbHBIN KOPILYC MaTepuaJa (JiekceMbl 0e3 MOBTOPOB)

Ne | Onomaron | KomnuectBo Kiacc Kiracc onHomaTona no Buny
MO BIICHUI OHOMAaToOIIa JleHorara
1 Babble 1 HK YemoBek
2 Beat 8 151 Yenosek (6)
[Mpenmet(1)
[Mpupona(l)
3 Bellow 1 K [Tpupona
4 Boom 1 K [Ipenmer
5 Bum 1 K Yenosex
6 Choke 1 n Yenosek
7 Click 4 " Yenosek (2)
[Mpenmer (2)
8 Crack 2 )| YesoBek
9 Creak 2 DK [Tpenmer
10| Crunch 1 OK [Tpenmer
11 Crush 3 OK [Tpenmer
12 Drip 2 dU [Tpupona (1)
[Mpenmer (1)
13 Flick 1 dU [Tpenmer
14 Flip 3 HK Yenosek (2)
[Mpenmer (1)
15|  Flutter 4 OK Yenosek (2)
[Mpenmer (2)
16 Gasp 4 K Yenosek
17 Glup 1 HK YenoBek
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18| Groan 8 HK [Mpenmer (4)
[Tpupona (1)
Yemosek (3)
19 Hiss 1 K Yenosek
20 Huh 1 HK YemoBek
21 Hum 2 HK Yenosek (1)
[Mpenmer (1)
22| Jingle 2 HK [TpeameT
23| Jug-Jug- 1 K [Ipenmer
Spat
24|  Knock 4 " YenmoBek
25 Moan 1 K Yenosex
26| Mumble 2 HK YenmoBek
27| Murmur 5 HK Yenosek
28| Mutter 7 HK Yenosek
29 Pluck 1 14 [Tpenmer
30 Plung 1 HK Yenosek
31 Pump 1 4 Yenopek
32 Rasp 1 OU [Tpenmer
33 Ring 1 dUK [Tpenmer
34 Rip 3 U Yenosek (1)
[Mpenmer (2)
35 Roar 5 OUK [Tpupona (1)
Yenosek (4)
36 Rush 9 OK YenoBek
37| Rustle 2 OK [Mpenmer (1)

[Tpupona (1)
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38 Shrill 1 ®K YemoBek
39| Shuffle 2 K [MpeameT
40 Slap 4 MK Yemosek (3)
[Mpenmer (1)
41 Slip 5 HK [Tpupona (1)
Yenosek (2)
[Mpenmer (2)
42|  Slump 1 HK YenmoBek
43 Snap 9 " [Mpenmer (1)
[Mpupona (1)
Yenosek (7)
44 Sneer 2 K Yenosex
45 Snort 1 K Yenosex
46 Sob 4 HK YesoBek
47| Splash 3 HK [Mpenmer (2)
Yenosek (1)
48| Squawk 1 K [Tpenmer
49| Squeak 1 K [Tpenmer
50 Sway 3 K Yenopek
51| Sweep 2 HK [Mpenmer (1)
[Tpupona (1)
52 Swell 1 HK Yenosek
53| Swing 1 OUK Yenosek
54 Tap 4 151 Yenosek (2)
[Mpenmer (2)
55 Thud 1 HK [Tpupona
56 Trott 1 OU Yenosek
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57 Tut 1 n [Ipenmer
58| Twinkle 3 HK [Tpupona (2)
Yenosek (1)
59 Twist 3 NK Yenosek (2)
[Mpenmer (1)
60 Weep 1 K Yenosek
61| Whimper 2 MK Yenosek
62 Whip 2 HK Yenosek (1)
[Mpenmer (1)
63| Whisper 19 HK YenmoBek
64 Yawn 3 K Yenosek
65 Yell 1 HK YenmoBek




